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VINAVASAVADATTA
ACT VII

Epitep By Dr. C. KuNHAN Raja,

The first Three Acts of this rare drama appeared in the
years 1927 to 1931 of this Journal serially, and it was later
irsued as a separate book as Madras Oriental Series No. 2,
The fourth Act was later edited by me in this Journal in 1936.
Acts V and VI appeared in the Bharatiya Vidya, Singhi
Special Number, in 1945, The seventh Act is now published
again in this Journal. The eighth and last Act will appear as
‘the next instalment.

Th collected verses from the drama, found in a manuscript,
are given separately at the end of the Act. The original
manuscript is much mutilated and corrupt, and so it is
not possible to give either a full or continuous or correct text.
What is available in the manuscript is given here.



\ rovaraagg |

I} GEASE:

e’ —Re’ 1 & & W snerd® whieal & ad@f ) [Re ()|
g & vaa: onwidil wheaf g afarf)

YSA[—CanT ¥ HAG: |

JA—eiT 93 A Qo [opa srefugiAiRgT |

qST—ar |

JIH—ES 34 @ ngw (&% gut qg gE0n)

FIgAST— a0 ag [9&H qw] (oi gdear IqRa@)
AEFATIT:— (enmnaa )-d° wwaldd Jaea Faq (aw7a )
# § Geaqndld gat |

UFT—AuE@ amE Rvesr ugi 3 ga:6 |
greg—fwad sl (uan ffRwalt’) aafed) am ag ag |

1. This I conjecture to be the words of Visavadatti.
2. This is how it begins after the break, which extends 1
eight folia in the origlnal palm-leaf manuscript.

3. S AT W@
4. Written ST3I0ft
5. <@

6. AW

7. fa=wmafd

PagrT 1] ViNAVASAVADATTA 3

Ag—2aig | CA q|@ A (9ag | O aEeaw:] (9
YR (SNANA )— o8] § WeagHAnedl wye@Ead | gai—

nRy Ysar fawgeasiag? Tieaas’ ax a7 )
gatadlsar Agar HA0 AvEagat gagaE° || ¢ |

JIa—(etanaa ) Bfa & I° Y@FEE | Qu Su YFeEan

L

e [ & Nigga | @ g7 JunoT femaa]

Ag—8R @l 4d AswARel (WAl o8 qEeRannR:] (F@R)
qreE—aE! aiE3eA |

[Ag—aé g um | TN 30 979 AW @ urE [ @@
ganld | ¥san 99 9g: EVEAl gE FAR)

qF— gaﬁal%mﬁamgaa:ﬁaaamqqn’cﬁash ¥
wieuemaa’ s e’ g sma ) R 1)

fg— AR c@ ga ARAd (vafy oy aEgEae ] (FW0)
HPY— (oneanan)— wRgiRan o afg @9 IR | [
q qiRaT & g9 |

Re—ua ARk Graooi e [wnafs | Breeasgen®]

. SRy
2. froaaged staeg
4, e ww
4, HWTILA
5. gAERR
6. S not clear; perhaps A=H
7. Vatsarajaprabandha writes ¥ between ®T and M and
scorcs the letter; and has 991%4 for EET
8 @ Missing.
9 TJAM in Vatsarijaprabandha

10. 3R
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QIFH—A2HH, | Giiam: &g |

USAT— (NG, ) —s4%h a1 sl ...,
gles’——(B3Fa)—e gl@sl awus: |1

FIE— (U Y AT )—01 qREEGAGRE ¢ [A qRaAnE-
gnd engw | (@rEF@EFal ag sy

-3 AT, (89 ITRiFT)

FIFAHS— (3ANIH )-—FaRar & qRa aFaa WBey
sl wERERk (A9 §Td ged |fRud Yea smalia ()
A |

q{—3h A3 QT QST | O @Y eI |
IEF—AsA T TeREgRER® Bar Rdigaa |

q{—37 I 3 (30ar | sfasggan |

US— saelanmags = |

W-——o4T Qg qUEAgaa, awEdT dor awegsar’ gl
AERNAIFITAA, | G98aaIge 4] Jad: Fdsa: | ag-asq A4 |
{HA——341 9TE |

q—d g (FuwrEa:)

HI5Z—3T AP aqrivaEa | S9Rag x3: |
US—-efigai wna@® )
IgF—s9fiEam | on giiden | (393
qra—elE (wEaa@nafd)

YF—AZ SARITA. |

o

id)

1. Here there is again a long break of one folio in the ms.
2. The stage direction about the King’s entry is also missing.
3. But the king was on the stage, already.

4, WFANTT |

5. ®5F

6. TEAMAG

7. 9|l

3. waadl

.PART 1] VINAVASAVADATTA 5

AISF—d ¥adard 99 T34 |

Jig—-ora am (ITEAE)

Q) —aon aEgAEan |

FI5g--3a q ([Aehr:)

fAg-—4 Fusly o wonfg €8 Iafg? [ | &g | e« ¢t e
auifg—i1 #ofEz| Jadd (339EE) A eaFes QG
Sgofeqar agal (@i aisly 7 90 gz STEw d ) wag
sEaaE Aol — 1 AaheE S15 T (gEaEe) W RdEw

T Igiegail (¢) §330 |

qq—umafd |
sl Ped fad gge sty staaded = |
SR RBAAGUNT, ReargeQaTad a1 3 0

giF— eogs 239 | goE...Cad faid® ergwma’
aiEasaEid |
AT @ ag awd [ qar I |
FE— G901 @ G (A GIEn & e |
US—-338 |
fegd swmeagaE jamtiEefiafkag: |
@od o agFWARFAREA FaRAE RamIF || 2y
(Freaheai®)
gl |aAISE:

ST not 1in ms.
7% 44
q

PE|
A few syllables missing

fasar
Space for a letter blank between ¥ and 4T

g, IWRI:

—

N e w1
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The following verses from this Act are seen in the Vatsarija-
prabandha :—

s qF SIRAGAT SAIFTAGASTRERII(N) |
WAl A S| adaar TG g eBeITRE | ¢ )

il g4 ghaamReeaRagia@g)uRagsaa; |
4(A)) AT  F4 g AW qARAL.,.. SZ()yqradaE |

o ReE RAa@) g4 - - agf@adad 9
qP9YEHRAAIUNG, [RaaraggERda san 1| 3 )

(see verse 3)
ReodrasuaEase 98 4; Sicaa: geed Brang smga |
mifd sAzeRULTREE dgddaa  FraEre || ¢ |

AgEIMTSrAY - - FEREFEIRARAY |
fawmag Iq1 saizal EaifiEFasdeg gua | » |

ag) g7 gfd Wadia e @egAraTgarn A |
aur adql ¥ geea 39 Pelawd aga@a || § |

qregtfiggeE € )wmarazgzi()aai
yagAadladicaRi@at siman |
(RANAAERY agAaRt: ARl
aamgd qU qag A - - gaEaa || w |

gRugiongan Wl ag9: FRer: suadn) |
wnal faefa guedisl agen Regee IFAAE N < |}

nPg 3e4n (see verse 1)
gaaaRi@r (see verse 2)

THE LANGUAGE OF RAMACARITAM *
BY
L. V. RAMASWAMI AIYAR

(Maharaja’s College, Ernakulam)

Three editions of the work called ‘Ramacaritam’ have
been printed so far. The University of Madras published
several years a text containing 717 verses ; as this edition con-
tains no introduction, little is known about the provenance of
the manuscript or manuscripts forming the basis. The poet
Ulliir S. Parame$vara lyer had published in 1916 the text of
30 paricchédas with a very helpful introduction and useful notes.
Ullur's scholarly observations provided the impulse for the
further study of the work. In 1931 there appeared what was
described as the full text of the work in the Travancore Cit-
rodayamafjari series. Three manuscripts appear to have been
used here, but no attempt has been made to define the text after
subjecting the mss. to a scrutiny on the basis of prosodics or
metrics. Subtle points of phonology, relating particularly to
the transitional stage of the evolution of the west coast speech
from the parent language, cannot be solved in the absence of
such a definitive text. The study of morphology is a little
easier, especially if care is taken to eunvisage only illustrations
common to the mss. and repeatedly occurring in them,

An examination of the morphology of the text reveals four
sets of forms:

* The system of transliteration adopted in this essay is that of
the M.L.J. Press with the following symbols representing west
coast sounds:

nd (Tam, m’)—-th'e alveolar group formed of the nasal
and the plosive.

it (Tam. rr)—the long alveolar plosive.

n—the blade—dental nasal phoneme of OIld Tamil and
Malayilam, to be distinguished from the point-alveolar .

1 have analysed elsewhere the language of Old Mal. texts
published after my E(volution) of M(al.) M (orphology) came
out. These texts are Kautaliyam Bhasa, Datardkyam, Brahmanda-
purinam, Uttararamiayanam and Dévimahatmyam.
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(¢) Old forms which may have been purely “tradi-
tionary’” or «conventional”;

(b) <cancestral” forms which the west coast speech
“inberited ” from the <“parent” language and retained for
brief periods in the transitional stage;

(¢) west coast developments which disappeared in the
later growth of the speech (may be, at different stages in
different instances) ; and

(d) developments that have continued down till today.

Those forms which have fallen into disuse in Middle Tam.
colloquials and which never struck root in Mal (as shown by
the examination of contemporary aud later texts) are certainly
Tamilisms employed out of deference to literary conventions.
To this group would Lelong features like the following:

(1) sandhi changes,as in idarku, ninayané, onder, varungn-
rica, ticagaddrum, méttaram, pottin,

(2) Tense-forms, with the augment-azn-, like molindanan;
and old forms like goyindr, etc.;

(3) Prohibitives like tlaikkanniin.

Those Middle Tamil forms which do not have direct
cognates in Early Mal. and which occur sporadically in the
earlier texts may also be regarded as « Tamilisms ”* introduced
in deference to literary convention. To this group would be-
long forms like adukku, ceyydkkdl, ariyamal, ctc.

Then there are *ancestral”” forms appearing side by side
with forward west coast developments in Ofd Mal. texts, as in
Ramacaritam. I think it would be incorrect to lay down on
the strength of an observation in the fourteenth-century Lil.
[“pandyabhasasiriipyam bahulyéna ‘patt’ iti keralabhdsayim "],
that all such instances were foreign to the west coast at this
stage and that the west coast speech was “ horn full-fledged
like Urvast from out of the sea.

In this connection one may have to envisage the import.
ance of another observation of Lil., viz. that » the low castesof
Kerala make use of colabhdsd forms like mangs, vanddn
etc.” The probability of many of these older forms cxi:‘.ting,
side by side with forward developments in different parts of the
country can certainly not be ruled out in the eurljer transitional
stages.

The marking-off of the categories (@), (b), () and (d)
enables the student of Malayalam to “place ”” this work among

Part 1] THE LANGUAGE OF RAMACARITAM 9

Old Malayilam texts already analysed and fixed chronologically,
Ancillary as the evidence of langrage certainly is (especially i.n
the circumstances that obtained in the past in Kerala), it
cannot be altogether neglected. If Ramacaritam s%aows quite a
respectably larger number of linguistically earlier features than
say, the fourteenth-century Lildtilakam, it could not have been
due to the mere accident of a supposedly regional or communal
dialectic variation. Nor would the theory stand, which ascribes
the work to a comparatively recent date on the ground that it is
composed in a * frontier ”—dialect or “mixed” speech; for
in the first place such a “{rontier ”-speech cannot be traced
anywhere, and secondly many of the features mentioned bleow
are undoubtedly Old Malayalam as evident from comparisons
with other old Malayalam works.

1. Old nominal basesnow no longer in use inherited from
the « parent ’-speech whether as part of tradition or as active
forms in early stages: allal,altal, amar, adal, annal, anna ‘fool’,
idanneru, ndal, igal, icai, nwvavi, kottal, marakkalam, pagals,
maiyal, mattam, mapbu, mdrou, parava, /Jadiﬁﬁd._yi_ru, Con?-
pounds like ar-aniudu, ondér, édilar, veitjinani, viyangol, celun-
galal, murangilar, val-1-ali, vallidi, vallarivirar.

Characteristic west coast developnients: cenmu (cf. Tam.
cemmai and cemmal), pédi fear’, @ ‘mouth’ (cf. Tam. collo-
quial za), pazu (cf. Middle and Modern Tam. colloqu?al
piaw), muluvap (cf. Tam. muluzadu), cél (cf. Tam. ceyal),
vadil (cf. Tam. vaydil).

2. The second case ending is generally ¢ (cf. Tam. collo-
quial €) but manuscripts evidence hesitancy between ¢ and a
which latter was perhaps aslightly frontalised. weak-accented a.

3. «Separation” (or “absence of union”) is associated
with the third case endings odu and odu, as in wuyirodu
tala verupadutti, aduttavarddum véreyt  (cf, EMM, p.3)
Although no express provision exists i Tolkippiyam for this
use of the third case, there are mstances like the Tolkappiyam
siitra murrugaramodu porul vérupaddadsu ... and Middle Tam.
instances like numarodu piriyadu.

4. As for the fourth case, the new ending-w (aiter-z
and-in) appears commonly beside older-n-u-kiu and-in-u~kku,
Older forms of the type of endipku, adinku (without the
augment-») appearing in Kautaliyam are absent here.

2
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5. 'The fifth case endings are locatives (or place-denoting
words) followed by ninnu (cf. Virac.)

The ancient in :ppcars in adipum meélée with a fifth case
force.

Similarly, -il in adil param, kittattil éré is the fifth case-gl
mentioned in Napnul.

-ig-il (constituted of the augment-ip and il) appears only
with a seventh case force in this text: wviravinil, tikkinil,
kaluttinil, manattinil. This is a descendant of older-in-in used
in certain Old Tamil texts with the fifth case signification,
generally speaking, and rarely with a seventh case force under
the influence of the newly popularised and locative post-
position-il. Tolkiappiyam prohibits the use of the augment-
in-before the fifth case ending-in but already Kurundogai
shows kalatlinin) and Pattuppattu has tappinin valdadu (both
with a fifth case force), while Kalittogai evidences a seventh
case signification also for the ending which came (under the
influence of-il) to be regarded as-in-il (in sandhi-affected
positions).

in-il is used in many Middle Tamil texts (and in modern
Tamil poetry) only with a seventh case force, but in the earliest
stages of the west coast speech, it seems to have been used with
both the fifth case (comparisonal) and seventh case meanings,
Kautaliyam has kiledinil nan-madannu, hani-vannadingl
nanmadangu in the fifth case, adinil tiyitiu, Satruvinil, etc,
in the seventh case,

6. wude is most common, but (z) de and (in) de are not
met with, and wudaye is rare. Some mss. show-ide
where 1 represents a neutralized, weak-accented sound with no
lip-rounding. Kautaliyam has udaye, ude and ide (i being
a centralised, weak-accented #).

7. il, -kal (-in-gal>ingal) and both the “rigid” and
“loose” postpositions appear for the seventh case: ul, idat
(ida), #dé, micai (mica), mél, kil, pakkal, etc.

-attu in the instances feruvatiu and naduwattu, where this
augment is not normal in post-Tolkidppiyam Tamil, may be
compared to-attu in Tolkdppiyam instances like veyilattu,
pani-y-attu, vali-y-attu, mala-y-atiu.

Another ‘archaism’ in the west coast speech is furnished
by kilakku nattu cellumbol which has come down to the present
day in constructions like 2oltkkotiu cennu, where the gentinated

4

Parr 1] THE LANGUAGE OF RAMACARITAM 11

ftu  (without any seventh case affix proper) denotes the
locative meaning. Old Tamil had such constructions, as in
kattu-c-celba-v-enba [ Kurundogai].

The association of a locative force in agamé poyi, dgasamé
parannu, teruvé nadannappdl is due to the analogy of words
like munbeé, kilakké where the emphasis-denoting é was popu-
larly accociated with the locative idea.

8. edd, the sambodhana word, peculiar to the west coast’
denoting familiarity without contempt, exists in this text beside
edd and edi (cf. Middle Tam. forms <Old Tam. édd and édi),

The following Tolkappiyam types of vocatives are absent
in Mal. : nangay (of nangai), parppir and kariyir (of parppar
kariyar), tonral (of toural), and vocatives with alabedai.

The change of -an to -0y is represented in literary instances
like kulattinu karayay--ulloy-é and $araril munb-udayoy; ramd-
v-0, tanaya-v-0,, raman-¢ and the use of -¢ in -ulloy-¢ are all
later than Tolkappiyam usage.

9. The directive ending -¢kk is not common; the only
instance available is fvidékku. Forms with -il-ekku,-ingal,~ekku
alt-ékku do not appear, although the terminative expletive & is
found in nagarattile, tarayilé, agatté. adilkku, appearing often
in this text, is perhaps an incipient directive without-é-.

The qualificatory & is also very rare; there is one instance:
kilile ttolilgalellam  pécinapoludu. Directional words like
kilakké are sometimes coupled with videsyas, as in kilakké-tlica.
cf. Kautaliyam.

10. Directives with—ndkki (cf. instauces like hastinapuri
nokki-p-ponar in the prose portion of the Middle Tam. text
Perundévanir’s Dhiratam) and amimdru appear: vadakkunokki,
manmel-ammaru  and  kilakkip-vadilkkalanmaru.petiu, as a
directive ending, occurs in mélpettu, kilpettu (cf. Tam, mél-
pattu and kilpattn) and in purattifiy (for the @ of which, cf.
EMM, p. 15.)

11. Curung-ida-mdr ‘women with slender waists’ (with
the plural ending mdr) the old plurals palava (fal and pala)
and cilava, (cila), av and iz, an-gal and pen-gal (later aminnal
and pennunnal in view of the semantic alteration suffered by
an-gal and pengal) and traditional forms like ndlvar and
enmar.

12. In the use of augments in nominal inflexions, the
following may be noted.
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idam-odu, kunam-odun, aram-odu, without the augment -att
illustrate a usage which is as ancient as Tolkdppivam Eluttu.

The angment-in~ is often used in the inflexional forms of
bases with -4, -@ and consonants, in the second and third cases:
cadi-y-in-al, cida-y-in-e.

The non-rational plurals ava and iva take on always the
augment -(@)(t- but elld-y-ilum evidences a west coast develop-
ment in which the augment is left out. This cllg-y-ilum is
often heard today beside ellattilum.

Koril-klu, viralkku, kalalkku, kalkku, without the augment
after bases having final -/, are unusual in modern language.

13. Noteworthy old forms among pronouns are fidansnal
(both as nominative, and as an ‘oblique’ stem as in nannal-il),
nimmil (nim- being the oblique stem of the second person
plural), emmil (em being the oblique stem of the first person
plural pronoun), and ¢ngal-.

nin- and em- are purely traditional forms; wnim- may be
compared to Old Tam, nuimn-; and ci- to Old Tam, em-,

engal- has its counterpart in Middle Tam., while #ansal
(and flaninal) evidence 7i- as a west coast pecaliarity. .

14. Old verb-bases that form part of the “inherited’,
stock but that have now gone out of use: tlai-kk-, orumanapp-
ed-, ond-, kilar-, kadav-, kol-, kudar-, cad- “to attack’, ceru-kih-
cepp-, tav-, tuyar-, péc-, pudai-, pugal-, mett-, mil-, vagar-’
kai mey mara-kk-, por kidai, etc.

Larly west coast “developments” (structural, semantic or
both), that bhave fallen .into diguse today: id-, ulay-, ég-‘to
order’, kilai-kk-(as in kilaicca ndvinodum with gasping, weak-
ened tongue’), ceitit- ‘to be reddened’, tilkk- (modern ti/ck-)‘ll
nanp- ‘to consider decply’, kél-, karer-, pidiped- and VEr-iri-kk
uscd as transitives.

Developments that continue to exist till today : adar-,
ulavdag- (for all persons and numbers), orumbed-, kudai-, tall-,
teli-kk- ‘o drive churiot, cattle ete), pagar- (cf. Tam, peyar-,
and pagir-y pedi-klk- «to be afraid’ cemmu-var- <o be heautified
or sanctified, (which exists in modern ccmmartin of christians) .

15. The so-called ‘‘defective” verbs belong to different
categories: (@) Nurippuvinai bases iike u/, al, i/ and val; ()
terinilai bases showing only a limited nnmber of verb-formg
from the beginning, like vall- and ol (or oll-); (¢) old verb-
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bases, of which only certain forms were popular in later stages
of speech-evolution, like ar-, ir-, mig-, pol-, en-.

In Rimacaritam, apart from undu and ulle, the old
forms ulan, ulal, ular, ulanp-ayan, ular-ayar, a[iﬁﬁ-u,la-;_z are met
with.—(.)n-c instance of #lén (in kand-ilép) 1s avaﬂab%e but
alén, alav, alap are not available. There are the participles
illadu - and the west coast development illayadu, alladi and
allayadu, the conditional illayqil, ?'Haydygf'l, gll&_\'gil ai]d %dlay-
dygil (beside older allal and allagil and allc.iyll) ; 1/1a.yaygzl_and
allayayyil were perhaps formcd under the influence illa-y-ag——
and alla-y-ag-.

The old participle anri 1is, in con?pound.s p.art‘icular]y,
represented in this text by cudi (and mm)., \\_'hl].e 111 appears
as indi (inni), endi (enni) and also as ndi (uzm)., the long 1
in the last-mentioned being due to the analogy of west coast
ila isolated from forms like kitfila < kiftilla < /ei_t.ti-y-ill.a.-.-
Kaut, shows endi for auri numerously but 1.)7:_71' is or}ly 11_zdz..
The works of the Danikkars show endi (ennt) both for anri
and snri. DPossibly, the course of change was that a of anyi was
first changed to e through a frontalized wez.lk-acc-em?d stage and
that later (through confusion between andi and indi) the ¢ was
transferred to indi also. Dissimilation was perhaps also opera-
tive here in the change of i to e. The form ennt (y€) was
very common down till the New Mal. period. It 'represemed
andi and indi alike. To-day, enniyé is an . archaism (often
appearing in poctry).

allé and #lld have been used in Mal. also as bases of forms
with negative tense-endings annexed to them: allaniin, allayum,
dlaiiiu, illayuin,

Similarly, arudu (the kurippuvinai non-rglional sing‘ular
of ar) has given rise to west coast forms llkg armldy_znnu
(negative present finite), arudd)'?ﬁ‘u (neg. past), aruddyum
(neg. fut.), aruddyvan (neg. parump].e). .

val- as a kurippuvinai base underlics forms like vallavanyam
‘in some manner’ (for the roots of the semantic change, ¢f,
Old Tamil wvallangu and wvalla-v-druy, valladwin  ‘something’
ballttz,'aréyum ‘some persons’ and the negatives (colla) tallén,
sallom, valladi ‘not being able’, vallayma ‘inability’.

vall- as terinilai verb-base 15 represented by kidaninal
vallindidiimilla,

of. Kautallyam instances like valli having learnt’, zalluma-
van, and vallila in a citation of Lil.
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Examples of forms of wall- are available in Old Tam.:
vall-1, valluvon (Kurundogai) wallumor, etc.

The forms of val- and of wall- sometimes govern accusa-
tive objects both on the west coast and in Middle Tamil.

ol- (or oll-) is also a “defective” terinilai verb-base, re-
presented in Mal. by negative forms like ollaiiiiu, ollade,
ollada, ulollada bhami; and the prohibitive-olld@ which continued
down till the 19th century. This text has many instances of
olla. Tam. has olluvadu (Puranin.), olvai (Kurundogai),
olvadu (Kurund.), olluin, and the uegatives ollan, ollay, ollen,
ollar, enmar, enmon, enmadu, eyonédam (cupnmédan) represe;lt
old forms of en- in the present text.

16. The type of wvalar-kk-, uyar-kk- exists here beside
that of valartt- and wuyartt-

17. Tense-forms with and without personal endings
occur. The expletives-idu and -udu are also common.

The personal endings (with the augment- an-an-) -an-en,
-an -ai, -an-an, and those like vananginar, todarnginan appear
to be Tamilisms.

The y of the second person singular ending -dy is often
elided : marannd, ulava, kanda.

-an as the personal ending for the first person future
singular is quite f-equent: kalavan, etc. (see below).

18. The present tense ending is -ind-. There are no
instances showing g-ind-.

19. aymnen, poyivar, dyina, ana, pina are old forms,

Past stems like tann. (< talnn-< talnd-)inn-, vann-, and
aminn- OCcur. .

The mss. show kudar-i- and kudar-nnu- as the past stems
of kudar-; similarly the older eluninn- and clunéti-appear side
by side. The possibility of scribal interference cannot he ruled
out here.

The occurrence of non-palatalised and palatalised stems
like waiti-and vaicc-has to be explained (as in other instance;~
of the existence, side by side, of old forms and new develo -
ments) as due to the fact that both sets of forms may ha\?e

been current in parts of Kerala in the transitional stages; cf
2 .

observations made supra.

20.. The future with -um is used only for the third person
non-rational singular and plural and third person rational
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singular. For other persons, tense-forms with personal endings
occur: First person: konniduvan, olippan, uraippan [with the
singular ending-an corresponding to Middle Tam. -az and old
Tam. -al.], artyittu-kolvom, odukkuvam, igal kittuvom [with
the plural ending -om, also Middle Tam.]; second person:
kolvay, ulawa(y); ilevay third person “rational” plural: enmar,
(emmar), ular-avar.

21. The mss. show besides a and e for the final vowel of
the infinitives, a long d@ also, particularly in pausal positions:
kan-punal tulumba, uraceyya.

cey-y-arudu, cey-y-d, and cey-y-olld are common ; the elision
of a of the infinitive is noteworthy. OIld Tam. shows the first
type in instances like odukku-arum-, tuni-aruf-curam, enn-
ariya, etc.—Negatives like ceyyam-alla also occur in this text.

22. The Relative Participles in constructions like the
following are miniature predications and they have assumed
their present function as the result of original non-rational
plural predicates having been prefixed as videsanas to their
subjects: civandana muligalodum, ccydana tolilgal [where
original past forms appear as relativals], #iyo cilava [where
an original kurippuvinai participial predicate tiyava is contract.
ed to tiiyd and used as a relatival], nadamaduzo cila kékinam
[where a future participial does the duty of an adjectival].
Campu constructions like pariccd cila paragaln, karaiiing
pillagalum where minor predications are effected through the
prefixing of past participials which were originally predicates
belong to this category. Datavikyam, Brahmandapuranam,
Dévimahitmyam and Uttararimayanam Gadyam show this
type of construction with the present, past and future forms,
The earlier Kaut. has forms in the future only: avd, ccyvo, etc.
(as predicates).

These forms appear as participial susjects also: hastigalavo
kalingddigal. 1f the analogy of av-v-avdé <at-v-ata (¢ o on
account of the bilabial, and lengthening of ¢ owing to emphasis)
was active here, ceyvd, av'i, etc. of Kaut, were from non-ration-
al plurals ceyva etc. (¢f. Old Tam. ccyba, Middle Tam. ceyva)
which were at once finites and participials,

23. Another type of west coast constructions in this text
is furnished by illustrations like the following in which the
relative participles (with final @ cleded) are followed by oru
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(or 6r) and non-rational nouns (as visésyas) : (nila-p-)poyoru
(cariyodu), connoru (néram), eluvoru (néram).

In later stages of the west coast speech, both singulars and
plurals, rationals and non-rationals came to be used as
visésyas. Though theoretically the combinations of past rela-
tive participles and oru are j.ossible in Tamil, such combinations
are non-existent in the literary dialects; on the other hand, the
usual type of construction is the combination of the non-rational
participial noun and oru (or dr) followed by non-rational (very
rarely, rational also in Middle Tamil) vi$ésyas. Thus Tam.
type is represented in this text by instances like mikkador
tuyaram, wmuluttadoru cilamudayir, padarudaddr, etc. There
is no future relative participle as such in Tamil, and the west
coast combinations of the type scem to have been due to
analogy. The Tam, counterpart is of the type of ceyvadoru.

24, The concessive ond-énum beside cinanum is note-
worthy. Both—anum and énum exist in Middle Tam,, and 1
consider them to be modifications of ayinum,

25. Neuter future participial nouns with a gentle horta-
tive force (as in Middle Tam. colloquial and in Kanada):
koduppude, tirivudu, puvadu,

Participial nouns show -adu,-idu,-udu,-adu (for tuture
forms like 0dadu, and analogically for others) and -idu (for
forms like kittidu < kitti-y-adu, and by analogy for taruvidu and
ceyvidu).

The types of kolvavar (cf. Tam. kolbavar) and ceyyum-
avap (cf. Tam. ceyyumon and ceyyumavan) find representa-
tion here numerously,

26, Except ina few old forms like iidn ulén, collavallén,
adiyén, adsyennal, iruvirum ‘you two’, this text shows only third
personal  appellatives:  wallor, pollar, ollir, munnévar,
kilakkédu, annanadayal, mencollal, alagudu.

27. The old *indeterminate” negative tense-iorms with
personal endings appear: oticn, téray, aliyan, tiludu, ariyar,
ariyom, (iva) copiyd.

Unequivocal instances of tense-forms with-a only (without
personal endings) are ceydadu patta and wudanu caliya. The
form (ni) ariydi may be due to elision of y in ariyay. The
following instances in which the subjects are singular m form
though capable of being interpreted as plural in meaning (accor-
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ding to the spirit of an Old Tamil rule laid down in Tolkdppiyam)
mark a transition stage which helpad forward the association
of nesative forms (without personal endivgsy with singular
subjects anda then with ratienals teo: kaypir p.illa, anal cclla,
nayanam ilagd, tuyaram ard, uTati curitiiid.

28. Other west coast forms: ceydilla (ci. Middle Tam,
ceydilen, cte.), vannilla, unarmilia, kandilén.  Tuture negatives
like kolgilla, kirugilla and ceyyilla.

ceyya-y-illa (denoting the future) ¢ cf. the Middle Tam.
collocations ccygai-y-illai and ceyyat-y-usdu (cocmmon in the
Vaisnavite commentaries) : irikka-y-illa, uraikkayille, moliga-
yille.

ceyvilla (denoting the futurc) : the Middle Tam. counter-
part shows only ceyzadillai, but collocations formed of ccytu-
kanbu, nadoppu with dllai are possible in Tamil. ceppucilla,

varnvilla, kanmiila are Mal. instances.

29. Negative forms with tense-atlixes annexed to bases
with -@: arudayiin is the only instance here. RKautal, shows
no instances oi this type at all.

There are non-finite forms in this text: elic-illayim-oru
mavam, dlayumbol, aric-illayan, coull-aridércdn, iday-
cadu, kodayeadinn,

por ftaikk-an-min looks like o Tamilism,

30. Mliscellancous.

(1) dalave and -alavil for denoting *(uica~ure of ) time’,
besides -alavum, -alam, -afa. -olcin, wnd the dovdopnant
-élam, Wil ncaning “ill’ ‘up to the tinie when'. The Lesttaney
of forn: comtirucd ¢own till the pericd of the Panikkars,

(i) adé-y-um-alia (cf. a simtlar form in haut,) shows
a restrictive . In modern adé, on the other hand, ¢ originally
was restrictive, then became an en phatie particle  without
spectal reference (o things restricted, and then faded out into
an cxpletive,

The difference between terram ¢ and pirinilai ¢ Lecome s
conspicuous only when the contexts bring out the restriction or
exclusion promincntly.  Since emphasis 1s wdways on negation
(or exclusion) of the opposite of what 1s posited, the clement
of exclusion 1s always inberent i cmiphesise Thisis why
Neminadam regards pirinilai ¢ as o brincl of he category  of
terram.

K]
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(iii) The mss. show i itting, it
attre; orikkadl (cf, Tarrf.(:::ufslt%t;ga;lnlét?g}ekz;ﬂa’ attane attize,
(iv) olld, allé and alli (as in ill-alli, al-alli) are all her
' (v) Tne help-verb-id- appears as such when a 'e‘

with Past stems having final-w-m as in cenn-id-, and as %(S-{chated
afsocnated with past stems having-i as in tén{m’i: /SH' - when
given rise to forms like cenn-id- also. Certain n;s.s sh !lalog);’has
etc. where counter-analogy has been active (cl. l\li;;{ew'rl L
‘ gvi) niadi 'sufficiency’ ‘satisfaction’ is perhaps the )
ing in .Fwo contexts: medi vannudilla, and udal mt:? oo
ma'dt-y%lla, madi has other meanings in madi ke;tt- m(;;ppu
1"mzy(7' (tmadi-y-illada viravodn with incalculable ha~s.te’ ’ maa.’t'ye-
illa vidavagal ‘widows besides themselves {with grief)’ enn Z};-
dum-attal modikku ninnudille ‘the sorrow accumul'xti;x Yy
hear? could not be contained.) The collocations ‘mafi o 'my'
madi var-and madi por ‘to be sufficient’ and the word'y-ag.{
used.aione for ‘enough’ are not to be found here. madi iy odi
madi van'nu, maddi-y-ayt were originally used as intr'PO{”'m’
constructions with mads as subject but later becae . :ms.liuve
fogether' as compound verbs with other words ag s:;?mjldt?d
in mads porum nippude vilayattom (KR and\ ,Jjﬁ(t-sy -
ninude viryannal (L£]), h o
- The occurrence, frequency or absence of grammatical t

in long texts like Ramacaritam and Kautaliyam do prov'{i‘m'S
presumptive value for their antiquity., If these texts "lc .
with 'the fourteenth century L1l., are examined to e&t;, 'd o
Qarat}vely, the perspective emerges that Rémac%zrit"i‘nmt‘znt
linguistic features neither so old as those of Kautali at;x fn éb
tlate® as those of Lil. Here are the relevant data'.f ’ o

Kaui. Ramacarifain Lilatilakam
Fourth case forms ~u-ku, <in-ku
like enku, endipkn  absent.— -n-u-khku onl
beside morattinukky  ~tn-u-khi heside e
” allla
and marathny <=1 and -Hi-n e
Fifth case tu-il, -t only in
also used in the the seventh case ;
seventh case m-)[-w-
' ~1f at all
Sixth case udaya only-ude and wd
‘ ¢ tde,
and ude, ide rarely-ide ide ' {
. L0y »l{~Qug

Rarity of gualificatory ¢ Rarity I
‘requency
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ParT 1]

Present tense
endings g-ind- only-ind- -ind-
and -ind

No negative tenses aruddyiniu, tarayum-o
with tense-affixes arudayvan ete.
annexed to neg. base  dllayun, ete.
with -d.

Old  Indcterminate Beginnings of Nega- pirdtti tard

negative finites with tive finites with @

personal endings
ceyvidoru type ceyvorit beside ceyui- Both types

dorit

Other details roughly fit into the above picture. So, one
» Rimacaritam somewhere between the period of
the language of Kautaliyam and that of the linguistic evolution
of the native elements of the manipravila envisaged by
ILilitilakam and reflected in early works like U aninilisandeésam.

has to ““place’



THE CONCEPT OF PRAUDHOKT! IN
ALANKARASASTRA
B
K. A SUPBRAMANIA IVER,
Profcssor of Sanskril, University of Lucknoze,

In the development of any system of thought, fine distinc-
tions play an unportant part. This is as true of the alankira.
$astra as of any of the darsanas.  In the Dhvanit system, f r
example, certain fundamental distinctions are made and onc has
to understand the full implication of these distinctions if onc
wants to understand the system at all. The distinctions between
AEAITIT  and  (FAEAEARART ;. GESFA and  §7AFH .
TRAFIEA and FAINFTEA; T3, AFEX and @ Afaams
and FEMTS ; FAAFGERWT and AT 5 SATRAT, 2R and
E’iﬁ?ﬂ, all these distinctions are fundamental in the Dhyani
system,  Another distinction which is mentioned in the carliest
work on the Dhvani system, namely, the Dhvanyiloka of
Anandavardbana, is that of the suggestive element in poetry into
@a: 4uiy and gEIEEIE. What is the basis of this dis-
tinction and how is it related to the other distinctions and
principles of the Dhvani system?

Before answering this question, let us consider the distine-
tion between 3 and ASER, By “vastu’

i~ meant any plain
unvarnished idea or thought or statement,

[t may or may not
be thought or statement of an actual fact existing outside (he
mind. The essential thing about it is that it is just a plain
thought or statement. When we just say something about
something else, we are giving expression to <vastu’, It does
not vatter whether what we say is positive wative
whethier it is true or false. ’ tions. and e aiiee

Both affirmations and negations
would come under ‘vasti’l,

It is easy to see that a good
proportion of our statements in everyday life and those of poets
in their pocnis give cexpression to “vastu’.  This

! can  be
illustrated from the works of any Sanckrit puet.

“ King

(1) 8 F EAMATUIIFRIFRD TEgaegi=1q

Locana on Dhvanyiloka, p. 50 (Kashi Samskrit
Series No. 135),
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&

Dilipa and Quecen Sudaksind touched the fcet of .asistha and
Arundhati who, being pleased, gave them their blessings "1,
This is a good example of ¢vastu’. It just states facts or
presents certain things as facts, without adorning them in any
way. The poet here has not used his imagination or fancy to
beautify these facts in any way. “While the divine sage Angiras
was speaking thus, Parvati, seated near her father with her bent
head counted the lotus-petals  with which she was playving”. So
says Nilidisa in his Kumirasambhava2 and the whole of it is
cvastw’. It is not necessary to go to poetry to find examples
of ‘vastu’. No matter in what language we speak, we are
most of the time giving expression to simple thoughts or under-
standing simple thoughts from the words of others.  Usually
we express them in sentences consisting of two or more words,
but this is not a necessary condition. \What we understand when
somehody says ‘yes” to our question is as good a «vastu’ as any
which we may understand from a long scatence consisting of
many words.

"\What ‘vastu’ is can be better understood if one contrasts it
with alankira’ or a picturesque idea or statement. \n idea
which has heen made picturesque in any way by the faucy or
imagination of the speaker is an ‘alankdra’. Ideas become
picturesque when they involve some kind of striking com-
parison or contrast between any two things in the world. Thus
when Kilidisa, atter having first declared his own inadequacy
to the task of describing the exploits of the kings of the <olar
dynasty says that perhaps he would be able to accomplish it i y
following the path made for him by earlier poets as the thread
enters the diamond througi the hole riade by the borer.3 he is
giving expression to an idea made picturesque by the striking
comparison which it contains. 1t required the imagination of

() aArSmEd: M S A 7 Had |
& qenest = star afaqaza: )
Raghuvenisa, [. 57,
(2) @ iz &t o A )
ASTEASTANGT ATAATE qrAal |
Numarasgtithhava, V'L, 84,
(3) s FaangR Aashea paiia
amy agagaE gaeiafa @ af |

Raghuvarhsa 1, 4,
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a Kilidasa to see the resemblance and it is the resemblance
which makes the idea picturesque. One can quite see the
difference between this and a plain unvarnished idea such as
the one given before. For an idea or a statement to become
picturesque, it is not always necessary that it should involve
comparison or contrast between two things. In what is called
aFIfH, there is a deliberate misunderstanding of the que:tion
followed by a witty answer. The question: “Who in the
world made your heart so bard?* (1¥) evokes the answer
“We have heard that the heart is made of the three gunas, but

not that it is made of wood (Z®M)1. This idea does not
involve any comparison or contrast between any two things in
the world. With all that, there is in it u certain picturesqueness

or ﬁf%érﬂ,Z as our writers sometimes call it and fARBR
is just what is lacking in a mere ‘vastu’. The mere addition of

a significant epithet as in TIHL,3 the presentation of a relation
of cause and effect as in FEdrew* and FITASTG, of some inner
contradiction or incongruity as in F%®6 and AWAMR7 can also

(1) o Feah gRRom a7 Qffar
faaqonr *d %A g rewdl wiaa 1)
Alankarasarvasva, p. 221, (Nirnaya Sigar Edition).
@) E ffRR: @8 @y sEresmddameen | ag
siagmRRsd e ARESEFIET safaqEa TEAATEY |
asa afaf~INFASHR 27 |
(Sariipradaya pradarsini on Kavyaprakasa, Vol. I, p. 152
(T. S. S. Edition).
(3) BuigHf>IkEan @g 1 faa |
(Kuvalayananda, p. 71. Nirnaya Sigara Ldition),
(4) BAIsf a7z sy Afavsha AT |
: (Ibid, p. 127).
(5) T3 o B @A fAgE 3 |

(Ibid, p. 17).
(y *% tolvgesd & aEm AgTsEw
(Ibid,%p. 105).
(7) @ a@YAFA AFANST 394 |
S qafd e sifigeay |

(Ibid, p. 102).
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have a picturesqueness which would entitle it to the name of
ASFHER,  The ‘vicchitti’ which distinguishes an <alankara’ from
‘vastu’ is the result of the poet’s poetic gift, his *pratibha’. An
idea possessing ‘vicchitti’ is afrfaafia.  That which does not
possess it is SIFFFARET A1RAd:, “as it isin the world”’, The
poet’s imagination has done nothing to it.

Both these things, ‘vastu’ and ‘alankira’ can be the first or
the second or the only meaning of a passage. Both can be
conveyed by ¥4l or by #@JAl.  \When they are conveyed by
AT and are the first meanings of a passage they become
responsible for conveying the second meaning. They are then
said to be ¥5% and the second meaning which they suggest is
@9, Thus there are four possibilities: (1) both the qa®
and the @™ meanings are ‘vastu’ (2) both are alankira (3).
the first is a&g and the second alankira and (4) the first is
alankira and the second ¥&. In their capacity as A5,

i.e., when they happen to be the first meaning of a passage, the
dastra makes a further distinction. They can be either
wma:gafy or HEAMRRfAG, It is this distinction which we
have now to grasp. We saw above that ‘vastu’ is something in
the production of which the poet’s imagination does not play a
great part. It is a simple unvarnished idea. It presents a
thing as it exists in the world and not as the poet’s imagination
shapes it. How then can it be FANZIFRZ ! This is one
question. Secondly we saw above that ‘vicchitti’ is the very
life of an ‘alankara’ and ‘vicchitd’ is the result of the influence

of the poet’s imagination. It is always FfaafawFafia,  And
yet an ‘alanikira’ can also be @94 or FAR IR,
How is this possible? ls there any diffcrence between
FATRUNAAET and FEANAREAGT ! Apparently not. Consider
how Mammata explains aiEifEaEg fag: 1 Ile says: CAEE

qararo afgraait faffi@  Thus there is a close connection
hetween the two ideas. But there must be some difference too,

because an alankira which is always qiaafaarda is sometimes
not SIRIHATNTG,
To understand these distinctions it is necessary to see what

. § t .
meaning has been given to the word izlE by the different
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writers who have used the word and who have given illustra-
tions of it. The word is used in different contexts in the
sastra of which the following three are noteworthy :—

1. Itisoneof the alankiras recognised by such writers
as Jayadeva, Appayya Diksita and Jagannitha.

2. It is used by Ruyyaka (or Mankhaka) while he is
explaining the views of Bhattaniyaka on poetry.

3. It is wsed in Dhvanyiloka, Kavyaprakisa and other
works cxplaining the Dhvani system in connection with the
explanation of the nature of the meaning which 15 suggestive
(%) in Dhyani.

L Itisonly in comparatively fater works that i3I
1s recognised as a separate ‘alankira’, Jayadeva in his Candri-
loka, Appayya Diksita in his Kuvalayananda and Jagannitha
in his Rasagangidhara do so and their delinitions of it sub-

stantially agree. For Jayadeva, it consists in attributing 1o

somethirg a capacity which it does not possess.

“Lrowlv e on
the banks of

g
Kalindi, the Sarala trees are dark”! Vor
Appayya Diksita, the essence of it is to declare something as
the cause of a peculiarity while it is really not so. «[lair
which is dark like tamila (rees growing

on the hurks of the
Kalindi’e,

In both these exanmiples, the darkness of the trees
is attributed to the fact of their growing on the banks of the
Kalindi.  This is just a free statement of the  speaker
and does not correspond 1o reality,
passion  for anmalysis and
thus:

Jagaunatha, with  his
aceuracy, puts the whole thing
For him, it consists in imagining « velation with
something known to possess a certain attribute in srder (o ¢x-
plain the presence of that attribute elsewhere
reviving and compelling qualities of ]
says that they have been made of
medicinal herls.

To explain the
1e king's glances, the poct
drops of nectar mixed with
Nectar  possesses reviving  propertics

and
medicinal herbs possess compelling qualitics.

As the king's

(1) AFiwazaTS TEYFAITRITAY |
FIETAAES: PRl awgar: )
Candriloka, p, 53 {(Gujarathi P
(2) SEferEeFEaiaey ATTAIHAY |
FAL FFAARAHISERN T )

rinting I'ress [odition )

Kuvalayananda, p- 135 (N. S, dition).
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glances possess both, their mixture is conceived of as th'e. mate-
rial out of which the king’s glances were produced. Thl‘b parti-
cular relationship of material and.produ.ct does not exist out-
side the poet’s mind, It ishis m\"en'tlor.l.l jagat}natllfl .a;lld.s
the significant remark that the peculiarity in one thing which is
due to contact with something else must be suggested and not
expressed. Otherwise the whole passage would become an
example of 8A®#R.2  The only thing which we havci: to
note in the treatment of this alankara by these three writers
is that, according to them, the speaker makes a statement
which does not correspond to facts. He makes hold state~

ment, M1 3fE: | Hence the figure is called TR |

This is certainly an old meaning of the word, even w_hen
it is not used as the name of an alankara. In the Alank'ara-
sarvasva. the author sums up, in a very brief manner, the views
of Bhatt;néyaka on poetry. He says that Dhattaniyaka who
had declared the ¥4% which he accepts through HIEAIR tO.be
only an element in poetry maintains that it is the =gz which
is the most important thing in poetry, words and .meanings
being subordinate.® What is meant by accepting cggq
h L siaRs ! On this point, there is an interesting remark
troug ’ Aattlraracartracw
of Jayaratha, the commentator of .»\lfmktu“xjan asm.igeos?yz
that MAWHA means: “without defining it”. The I3

‘'statement consists just in this that it accepts something as true

(1) Fapmzd ffaghrafmaaimaime ahgagdsar qad

ER G I (AL i P

FYASHATITIIL] 3§
IS BAIAT: |
CRET LRI EEIU T8
911 98l a9 &3 ARTAA_ (|
(Rasagangadblara, p. 671, N. S, LZdition 1939).

() @ N aEifRMEEiaTdl  AFAWEr AREORRaI-

ASHIC | TEFTAT RATHAANUEIHRA FACFRET [F9T: |
(1bid. p. 671).
(3) WEAEFA T AN NRFAPFITIA FEAITE BAQ 747
AT A s T SIRENT MAAYEY |
(Alankirasarvasva, p. 10. Nirnaya Sagara Press).
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which cannot be defined 1 Apparently, Bhattaniyaka was one
of those who held that Dhvani or s4sl may exist, but it is
undefinable and therefore does not come within the range of
speech. Anybody who undertakes to speak about it and define
it and describe it is indulging in SN2, he is talking about
something which he does not know very well, he is making a
bold statement, Ra affil So the meaning which we saw
before can be traced here also.

But it is the use of the word in the context of Dhvani with
which we we are really concerned. The first suggestive mean-
ing of a passage can be, first of all, a & or an ‘alankira’,
Each one of these can be &@WI:8[ or NARKEIGA. 1f the
thing described can have an existence outside the speaker’s mind
also and is not merely a creation of his mind it is & aufy,
If otherwise, it is RANEMIH | In the verse My gAY
etc. the main idea is that the spring merely gets ready, but does
not deliver cupid’s arrows whose targets are young ladies and
which consist mainly of mang, blossoms.2 This way of
putting it or this statement (31¥) that spring, the arrow-maker,
merely gets ready for Cupid the archer, but does not deliver
the arrows in the form of flowers is particularly capable (13T
or 5@[) of conveying the suggested meaning that love is just
coming into being and will gradually increase in intensity.
The basic idea, free from all embellishment by the poct, is that
in spring mango blossoms come out together with tender Icaves.
But this idea has not got the same suggestiveness. It had to
be transformed by the speaker’s imagination and the transforma-
tion consists in making spring qaq (though it is really 31?1\(1?{)
cupid an archer, flowers into arrows and young ladies into
targets. Anandavardhana gives another verse where a similar

(1) FMzeaE IMEATIRESNTAwAAE SR |
SIRIFAR | T FARENFOT | o wAvh: HgeT ISIEIATH qearg-
A ||
1bid. p. 10.
(2) 89K FRAD 7 I qyig gogaeIasy |
ATEIATAARGE NIIHIITS AUFed T I
Dhvanyaloka, p, 235 (Kashi Sanskrit Series, No. 135).
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idea is expressed, but without thisST@IRE: «Once the spring
begins, all of a sudden appear longings of lovers together with
mango-blossoms.”? What is suggested in the previous verse by
the MEFF of the poet is here openly stated (mamgaﬁf%m:)
and that accounts for the comparative dullness of this verse.

As Abhinava puts it: TezEgEsy &1 AT 2 Even though the

basic idea has been transformed by the T2 of the poet, there
is no ‘alankara® here, On this point, there is agreement among
all writers. The verse in question is an example of the
suggestiveness of 38, but JRIFAETET.  In the other examples
of the same thing given in the Dhvanyiloka or other works on
Alankarasastra, there is usually a description of something
non-human acting like a human. In one of these examples, the
lover, on seeing the parrot bite the red ‘bimba’ fruit, asks the
belaved “On what mountain did this parrot perform austerities
and of what kind and for how long that he should now be
able to taste the fruit red like your lips”3, Here also the idea
of a parrot performing austerities on a mount‘ain is 2 product
of the speaker’s imagination and there is nothing correspond-
ing to it outside his mind. With all that, it has not beco\me an
calankidra’. Butitis clear that such bold statements (MT2I%h
presupposc a certain amount of gTq¥T on the part of the person
who makes them. These statements are, therefore, not only
AR , they are also gfaifafda. We have seen how
some bold statements came to be recognised as ‘alankaras’ in
later times, those in which something which is not a cause is
presented by implication as a cause. In the examples which
we have just now considered, this has not taken place and that

is why this MAIfE is not an alankdra. It only brings about a

(1) @fvewy 939 aea qigaafea wmftar |
QAR (L ERT FEHREHEHA: ||
Dhvanyiloka, p. 528 (Kashi Sanskrit Series, 135).
(2) Ivid. p. 528. B
(3) foafRfr &3 W fFaf
' fEAMYAFEEFANT |
qer AT qETRES

zafa fiaTe gFamEs: ||
Dhvanyiloka, p. 138 (K., S. S, 135)
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‘vastw’,  But this may only be the convention of a particular
culture. Such bold statements may be looked upon as an
‘alanikara’ or figures of speech in another critical tradition,

We have seen that an idea is looked upon as ﬂ?ﬁﬁﬂﬁi
if it is merely the product of the speaker’s imagination and has
nothing corresponding to it outside his mind. 1, in addition
to being such a product, it also assumes one of the forms which

have been recognised asalankiiras, then it becomes Sﬁ?ﬁﬁﬁﬁll’é%m
One of these forms is called I, the essence of which is that
in it the speaker makes an imaginative interpretation of reality,
Nowhere is the play of the speaker’s fancy or imagination so
clear as in S®WI.  And yet even an JIWRW can he TWIEIM or
MAFHEE.  The following example will make this clear:
(1) ‘“When he rose to embrace her, her pride (mana) as though
afraid of being squashed, quietly slipped out of her heart™.1
(2) <«Hail to the Poetic Muse, seated on the lotus of the
poet's mouth, who, as ‘though to mock at Brahma, presents a
different world altogether.”2  [n both the ahove examples, there
is on the part of the poet, a fanciful interpretation of a natural
fact. In the first example, the disappearance of pride under
the circumstances mentioned is the fact which is interpreted. In
the second one, the deviation from reality of the poet's creation
is the fact which is interpreted. In both, the interpretation is
such that there cannot be anything corresponding to it in reality.
Pride being afraid of being squashed can only be a poct’s fancy.
The Poet’s Muse wishing to mock at Brahma is equally so.
Both these ideas have the form of interpretation (émam)
They are, therefore, both PR G o But such an imagina-

tive interpretation may yet have some reality corresponding to
it. When the lover says: “Your feet are red as though

(1) TRISIREESY Ifazg »] adre |
arfaefior wr femafter @ Reanfg )
Kavya Prakaga, p. 141.  (Bhandarkar Oriental
Research Institute, Poona),
(2) Wi 9 g@dt FromgszAEEnay |
TAT YATAGSAOT {A9E WAL &1 ol )
B Kévya Prakasa, p. 142 (B. O, R, L., Poona),
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onstant stamping on the ground "1, we can see that
through L'ons et’s fancy feet can become red through cons=
even Omsxd? the plot is clear that only he who has ‘pratibha’ is
tant smmpmgc-i ine a beautiful interpretation of a natural fact,
capable of pro [;ﬁ;dgto fancy, the result is an interpretation
but when ¥ ‘Sla’q corresponding to it in reality. It is not only
i ]’35. “Ot;;‘ ie the product of ardifes, Ripaka can also be
S wihich C{ oet says to his patron, the king: “ Your sword,
one Whenl 'tlt(: tl:lkes a delight in drinking milk in the form of
the s.nake E o r simple enemies”,2 the identification of sword
the lives of youonly be a product of fancy and ithas assumed the
and snakee aka. The identification of two things w.hi.ch are
from of @ Rupeacil other is the essence of Ripaka and it 1s'on.ly
different fromthe poet’s spraudhokti’ should play a partin it,
natura! t'h‘it Hetu can be Q2w EZ too. “ The n§cklace,
T}Tc alankdrﬂd 213, does not budge”.8 The necklace is made
bein Of‘& %O(z)ozjl ql’mlity (jati). This is identified \'vuh .the
of pearis ]gnfring to a good caste (‘jati’) and is given
idea of -beonb for not budging. Such a reason can only
as e lcas-o of the poet. But sometimes the ‘hetu’ can be
be e I’an‘c‘y/\ I am born in this world, it is clear, O Purari,
ﬁa:ﬁa.' S orship you in my previous existenc?. Please
that [ did 7 V:hc sin”’.¢ Here not worshipping Slea in tl¥e
cxcu-se rf1e 'fi(;trcncc is prescnted as the cause of fhe sm‘. Iktt::
previous €X fancy of the poet. That one who is not ‘mu 1
not ubmc;r,gmdlgiin in this world is an accepted idea and the
may be d

. o use of it.

1S Only mal\ln& u the
[)OetI 1l the examples given above, one can see that

na e

qaf the
ept of SRR differs from that of &1 | OnTh'
cone 2 ther. is
1e hand and from that of Fiygfrarfaafsa ton,,?::rz 1 oo
¥ ;ition which is accepted by most w Loy
. mct‘iz):s are Hemacandra and Manikyacandra, ‘“’ 0.
o ‘ i reloping this idea, they virtu-
> . ega:@uld and developing
D6 even in @I
: i daorig, ¥ | N
v Y & grm% (Kurjalayinanda, p. 32, N. S. Edition).
I Y |
ARG AETD e
(Rasagaﬁgidhara, p. 171 (N. S. Edition, 1939).

(3) fragoni % § T

(1)

Kivyaprakada, p. 160 (B. O. R, L),

(4) Kavyaprakisa, p. 678 (B. O. R. 1. Edition).
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ally do away with the distinction between SRI and  9WR
while explaining the alankira called Jati (another name for
@WETF. Hemacandra points out that the pratibhi of a poet is
like T9FT8E. It sees the distinctive features and char-
acteristics of a thing and the description of these as seen by the
poet constitues what is called ‘Jati’. DBesides these distinctive
features objects have also common ordinary features (emrrw)
but a description of these alone would not constitute poetry.

They are really the ¥2gHd, the thing to be adorned. So,
even when a thing is described as it is in the world, the poet
has to describe its distinctive features and not its common

features. It requires the imagination of a poet to see them,
For one who is not a poet, these distinctive features are as

good as non-existent. If what is called &@:@3f¥ 383 stands
for these distinctive features of an object, perceptible only by
a sensitive mind like that of a poet’s, then it js also the product

of the poet’s ‘pratibh@’, it is FAMIWA4MA, It is this pratibha
which is called ®EIMNE and it plays a part, not only in secing
the actually existing distinctive features of a thing  (¢&a:8ufy

q{g) but also in creating purely imaginative fcatures. The
distinctive features of an object, visible only to a gifted poet,
constitute its WA and their description is what is called
@i, For Hemachandra what is called LCh R eh
&g is this ¥®@AME and therefore, it is the product of
FAME. In this way of looking at things, the distinction between
9HfE and SR disappears. The earliar “ilankirikas’ had made
a distinction between the gift of being able to see act

existing distinctive features of a thing and that of cre
imaginative features. TFor Hemacandra, this distinction

ually
ating
is not
sufficiently important for making a_distinction between Sfdwr
and M, In putting forward this new way of looking at
things, he quotes some verses from the Vyaktiviveka of
Mahimabhatta, where the recognition of ¥WIIfRE a distinet
alafikara is justified. Mahimai explains &urg as the distinctive
featwres of a thing visible only to a poet.1 Hemachandry

(28), ®iavfawwr ffiscEragsan fim

g aegesa -
T & TR 1w T oERgg

i aur?rfma’;fa; |
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applies this definition of A to the distinction between

aa:gafy and SNEE, Manikyacandra does no more than
repeat the words of Hemacandra on this point. According to
both, the principle of REE will explain all the suggestive
meanings of poetry and there is no need for dividing it into
three as the early Dhvanivadins do or even into two as some
writers like Jagannitha Pandita do.

wsREan anl fRReaafinay i T ad e sfawfa afwe
wWha | 3agAr [ amem ) SfERisdisEma: ) shshnesfa-
Jivayg ARTedisogiEE | oam W ‘I agewEg
Seafie fad | GXFAEEAWIY ARFNFAEG | 8§ ey asusE
Aea: aRzifda: | wad Can@diaRd ame dusgey | (e
7§ qH[ER AT | € ud SEEM S n¥agan ) 99
“ wagmeerifrraiefaiee: | of sk o3y o w3
& f agdnaaswgdai fds | ¥ erEA aeRmeEi |
qeg @wIeipal aPEAr & | A erfearama amah

sfaaifiar |
Hemacandra—Kavyinudisana, p. 330 {Nirgaya
Sdgara Ldition, 1934).



A QUOTATION IN THE LOCANA OF
ABHINAVAGAPTA

Dr, V. RAGHAVAN

In his Locana on Uddyota One of the Dhvanyiloka, p. 48,
N. S. Press edn,, p 245, KSRI, edn., Abhinavagupta makes the

quatation ‘WA gEY 99R .7 While preparing the Index to the
KSRI edn. of the Dhvanyaloka with Locana etc., (Uddyota One),
I gave for this the reference ‘Atharvaveda 8.7.11°, where such a
line occurs.  The identification causcd some difficulty and I was

not quite satisfied with the reference to Ath. V. 8.7.11 which
alone 1 could give then,

I have now been able to find the source where from

Abhinavagupta must have quoted it. It is in the course of his

commentary on the expression ‘SATAFATAN: TogreT F1eq3 ?
in Anandavardhana’s text that Abhinavagupta quotes this pass.
age. Abhinavagupta's characteristic mano-dharnia cormes into
play here, and he interprets the origmal as meaning that all the
four are called Dhvani, the Vacya, Va aka, their Sammiéra oc
the Vyangya that results from the union of Vibhava, Anubhiva
etc., and lastly Sabda or Sabdana, i.c. the Vyafijana vydpara,

“acamanaiRa: 0w R AangSd) qug: | Cag

8% 9P’ §HAR WAFAISH AFAW @A ) 8 asdsR
A, g WA Al « x duba: (or ahiad) EagaE-

Gaally sagdisl @i « « oA TWeg WREWTC X + Qis{
AFAg A o« x

For such an interpretation, the word ‘ca’ would appear to
be necessary to join the expressions I=ANIAFEURG Woxrwy 7 \

But Abhinavagupta says that there are expressions giving a
cumulative sense even without the use of ‘cg’ and it is to illust-
rate this that he cites the expression ‘wWusg g% agy’
with the explanation TRIETINST IFRy faanfa )

" In view of the point involved in this illusty
is from the Mahibhasya of Patafijali and a ver
in that Abhinavagupta is making his citation,

ation I think it
se quoted there.
Lla Panini 2.2,29
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a9 &%  and the Varttika thereon g grgaIASHATISHY
AAEIAAETAEIEF:, Patafijali says:i— )
i wgaTasauash Fdanangie Swid |
gl WA 989 9 * |

Q ~ ~ ’ [y
qgedl 9 qaid guar @ gqe& ]
Keilhorn's edn., Vol. I. p. 431.

* This line is quoted anonymously in Ksirasvamin’s Nipati-
vyayopasargavrtti (Madras MS) also.

]



A NOTE ON THE REIGN OF KHOTTIGA
BY
Pror, K. A. NILAKANTA SASTRI

It is well-known that in the reign of Khottiga the Rastra-
kata capital Manyakhéta was raided and plundered by' the
Paramara king Harsa Siyaka. A clause in the celebrated
Sravana Belgola Epitaphof Mirasimha I1, the Ganga Feudatory
of Khottiga, states that Marasihha protected the emperor’s
camp on this occasion. Fleet read it as follows!:—

Bhuja-bala-paripilita-Minyakhéta-pravésita-
cakravarti-katakasya

and translated into “Who by the strength of his arm protected
the encampment of the Ilmperor, when it was located at the
city of Manyakhéta”. He added a note under the word “Pra.
vesita” saying: “Mr. Rice’s text has “Pravésita, which of
course, at once suggested pravisita ‘expelled (from Manya-
khé&ta)’. The real reading is quite clear”. The lithograph
accompanying Fleet’s edition clearly shows the reading ‘pra-
vasita' and, pace Fleet, I prefer the emendation ‘pravisita’ to
‘pravésita’. For the latter would mean that the Ris rakita
camp was made to enter Manykhéta, but Méanyakhéta \.v;ls t{le
capitalof the kingdomand the regular residence of thev}impemr
F'leet’s translation that the encampment was located at Man '1‘
khéta does not do full justice to the word. It may be sug "es{c;
indeed that Khottiga was compelled to confine himselfs%vitli

the walls of Manykheta by the invading Paramiara art ']n
but then Marasirhha is said to have successfully protect(cdmles
Enjpemr’s camp which is exactly what no one was able to d ttle
Manyakhéta which on that occasion had to be abandoneq ¢ o}o\
eftemy and was thoroughly plundered by him. So we k: o e
assutme that as a result of the Paramira invasion the Rastwls‘tf)
king was compelled to abandon his capital and rex;)'m L;,“
camp to some place further south where Mirasimha (.)Ve b;b
to stabilise the defence. Pravisita, ‘expelled’, seems \INJS fore
o be the correct reading of the word. ’ s therefore

L EL'V. p. 176, line 12,

A TEXTUAL NOTE ON BRHATKATHAKOSA
B. Cu. Cunagra, Ootacamund

Acirya Harisena’s Brhatkathakosa is a collection of 157
edifying stories that glorify the Jaina faith. The work dates
from 932 A. C. Its language is Sanskrit and composition
metrical throughout. Here and there it quotes a verse from
elsewhere by way of illustration. Verse 78 of the tenth
story, entitled Somasarma-Varisena-sthirikarana-kathanaka, is
one such quotation. In the printed text,! it reads:

Yan=1tha dattani pura narendrair
danani dharm-artha- yasaskarant |

Nirmalya-vat smitprati manitani
ko nama sadhulh punar adadite ||

The third line of this stanza is plainly a misfit here. It
does not make a good sense, Possibly the reading given in
the available manuscripts was doubtful, and the editor obvious-
Iy had no means of restoring the correct text here. The verse
in question, it may be pointed out, occurs in its correct form in
many an old copper charter, along with other exhortative
stanzas customary to land grants.2 The genuine reading of the
third quarter, as found there, is nirmalya-vanta-pratimant tand,

It may readily be recognised that the word vdnta was
elusive in the manuscripts. The context of the story will
further show that whatever aptness of the quotation there is
depends solely on this very word wante, meaning ‘vomit’ or
‘matter vomited’, as without it the verse will be altogether out
of place in its present setting. The story aims at conveying
the horrid feeling of repulsion by painting a picture of a boy
indulging in the eating up of vomited food (chardi-bhaksanaka)
and that is what occasions the quotation.

1. Dr. A. N. Upadhye’s edition, No. 17 of the Singhi Jain
Series, Bombay, 1943, p. 16.

2. See, for example, Epigraphia Indica, Vol. XXII, p. 85, verse
41; Vol. XXVI, p. 203, text line 42. : :



THE KUPPUSWAMI SASTRI RESEARCH INSTITUTE
' THIRD FOUDATION DAY

The Third Foundation Day Celebrations and the Annual
General Body Meeting of the Kuppuswami Sastri Research
Institute, Madras, were held on Thursday 21st August, 1947,
at the Ranade Hall, Mylapore, Madras. A distinguished audience
was present. In the unvoidable absence of Prof. M. Hiriyanna,
Sri. T. R. Venkatarama Sastriar, President of the Institute,
presided. Dr. B. Ch. Chhabra, Government Epigraphist,
Ootacamund, delivered the Foundation Day Address.

At the General Body Meeting held earlier on the day, the
Annual Report, the audited statement of Accounts and the
Budget for the coming year were presented by the Secretaries.
Duly moved and seconded by Dewan Bahadur K. S. Ramaswami
Sastri and Sri T. Chandrasehkara Dikshitar, the Annual
Report, Accounts and Budget were adopted.

Rao Bahadur K. V. Krishnaswami Iyer then moved the
following resolution:

« Resolved that this meeting condemns the dastardly attack
on our distinguished Vice-President, Sachivottama Sir C, P,
Ramaswami Aiyar, and prays for his speedy recovery to
normal health,” Sri N. Ragunatha Aiyar seconded and the
resolution was passed.

Sir T. R. Venkatarama Sastriar then moved the following
condolence resolution from the chair:

« Resolved that this meeting records its great sense of
sorrow on the death of Sri T. R. Seshadri Sarma, former
Librarian of the Institute,

Sri T. R. Vriddagiri Sarma, a Fellow of the Institute,

Sri B. Sitarama Rao, a Fellow.of the Institute,

and Sir P. S. Sivaswami Aiyar, a Vice-President of the
Institute,

and begs to express its high appreciation of the valuable
services rendered by them to the Institute and cause of oriental
learning.

The resolution was passed, the members standing,

On the motion of Dewan Bahadur K. S. Ramaswami
Sastri, duly seconded by Rao Bahadur A. A, Venkatarama
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Aiyar, the following resolution was passed rais ng the annual
subscription of the Journal of Oriental Research by Rupees
two.

«Resolved that the annual subscription of the Journal of
Oriental Research be raised to Rs. 8 (Foreign 14 shillings)
from volume XVI onwards, in view of the increased cost of
printing and paper.”

On the motion of Dewan Bahadur K. S. Ramaswami
Sastri, the existing office-bearers were re-elected for another
term with the addition of Dr. Rm. Alagappa Chettiar,
D. Lirt, LL.D., Bar-at-law, as a Vice-President,

Sri V. Swaminathan, B.A., G.D.A., R.A., who had audited the
accounts of the Institute, was then thanked for his free service
and re-elected auditor for the coming year.

The Third Foundation Day Celebrations then began with
the singing of prayer.

Dr. V. Raghavan then read messages received for the
success of the function:

Dr. Sir C. P. Ramaswami Aiyar, Shrimat Pant Saheb
Pratinidhi Raja Saheb of Aundh, Srimati Sophia Wadia, and
Raja Bahadur S. Aravamuda Aiyangar sent their best wishes
for the success of the function.

Messages were also sent by the following Research Scholars
and Sanskrit Professors: Dr. B. C. Law, Prof. G. H. Bhatt,
Baroda, and Prof. M. Lakshminarasimhiah, Mysore.

The greetings of the Ganganath Jha Research Institute
were conveyed in a message from its Secretary, Mm. Dr.
Umesh Misra. Dr. R. N. Dandekar sent the following mess-
age on behalf of the Bhandarkar Oriental Research Institute,
Poona: « We are happy to see that the Kuppuswami Sastri
Research Institute is doing excellent work in the field of Sanskrit
studies and feel no doubt that your Institute will soon occupy
an eminent place among acamedic bodies of the country.”

Along with his message, Sri K. Nilakantan of B. G.
Paul & Co. sent a donation of Rs. 1,000 to the Institute from
his sister, wife of the late D, Balasubramanya Iyer. This and
her further promise to effect improvements to the Sri Chandra-
sekarendra Sarasvati Mantapa where the Institute is now
housed were applauded by the gathering.
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Sri K. Balasubramanya Ayyar read the report of the
work of the Institute for 1946-47. A consolidated Report of
the work of the Institute from its inception in 1944 upto 1947,
containing audited statements of accounts and a list of the
Patrons, Fellows and Life Members of the Institute was
published on the occasion of Third Foundation Day.

Sri T. R. Venkatarama Sastriar then welcomed the gather-
ing and requested Dr. B. Ch. Chhabra to deljver the Foundation

Day Address.
Foundation Day Address

Dr. B. Ch. Chhabra delivered the Foundation Day
Address, first in Sanskrit and then in English.

Om
Sarasvatyai namo namah

‘“ Jayati sa bhagavan Krsno
jayat-iyam Bharati bhamih |
Tadanu ca jayati jagatyim
$ri-Kuppusvamisastrinah Kirtih |
“ Balye yena giram avapi vibhavo matamahasyintikat
pascad yastam avardhayac ca nitarim dcaryasudriisaya |
Yasy avardhata sarvadaiva bahuso dedlyaminopyasau

Kuppusvamisubhabhidhari $rutadhanari dhanyarh

namasyami tam ||
a gumfagiy |

saftnan wlear wawa,

NG EYATQT 9F 9T 9T A K S R, [ §AIEAEr:
aifg@maToqua:  alfdeadd ANFGRT AR gwan e

\AMAL JUARARE, TR, BOmEGas:,  Sq-
FElAga:  wgRTEE:  sfigegendamidon: qEBaTNAn:
Al A SEEE def et an ReaciaRisg HeFagEi
gorh (R a3g ooy )

ar arAi: gRraRIgar Tehiaaer Sk al
€Al N9 @ GRS GWET | af QT FEAIRAGY
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IR T ETREAn AT | N GG U QASIMIGRASEAN |
qeeg gaIsse: fh wdsd agid PR Feddiee | waear-
gR: GUREERAE A SEQAL gagEd, d Fdigagia
gRawi: GyAenasagdissd T | agﬁ.hi a3 qeFId (-
ggggaal ] T Fofaq | aarERic i s | fusg
auAdfaEAign | 8aisd @ @ wg g §Uga= | 87 AR
gRaqold ageaEm el atEal Malmed widagsig
SB[, agnend AEAaEl G quadl aEaaE, sdg-
qomRaan] JaEEd | asgasqe, | AISAEE
IqEE WGId 33d  WAIEEEIAINEAL geansar  qagn-
WG, wAEl Al e aivaEf, ey ama:q\'t(ifia,
SYged, qoE wegRd AT qEEEGREIEE RRONE, g G-
quEEEENR Il

garggge METE | S5aat aEgER (n’ﬁﬁg A | ave
gaEIsARET  gATR  gRPERIA | adeda e
afy B auufy gilases 9N guEes atwes gy
Mugaq | el gWih GERIFEA AT @R gexagai
qRe: @F HAAK AERa: | FAWT B FEEEEIETNaR |
ga87 ¢AA 9gAfg Fa@n |

a¥E U GEUAL | AT URACIRAT qaNd deEaTeEn

Rrticz oA eI CUNIGE S o EEG L B (G B DI oF)

gw s W PumsA aw e 9y wgnadislt qen
gy HAN FU AFAL | ARIRT gwE g s
grElAy weyy wsgresEl 99 Bad | @dNde Aragrenay )
[Aeddaar SEFITATR AGRATTETT €A ¥ | aq aed
gt wal afiaafa | 9 atedl aAd qE @ueRAREg-
grsgeRaly | aaai—Fanigwend sigd () 1 i wnm
R | Biffa @) | f= wnae (6[) | e gsalg gR) 1A e
ana @R) | & dEE, & 3 asEeE Raedd, e
QRSB @F AEF FaaRas@ | Ager dva §19) 17 wawR
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AR AT GAAN BEA T AEAT AW @ FwE Rgh
Al | weg A a0 AarEsaeald ) w1 oA g3a 9 gdagly o
9 ax G IRl qaaq @a ¢ gaRafl | aif
R 931da53 AR 9409599 2 |)

“ Worthy President, Ladies and Gentlemen !

It is very pleasant indeed to meet for a celebration like
this in an atmosphere surcharged with the lingering fragrance
of the great national rejoicings over the Independence that is
ours now. Just a week ago, this very night, the shackle of
India’s bondage was finally snapped and India declared inde-
pendent. India is free. We Indians are free now. As cool
breezes, refreshing showers of rain and glorious sunshine are
in the nature, even so are now the sweet fruits of freedom
available to all of us, to those who struggled, suffered and
sacrificed for freedom, and to thosc who would ‘only stand
and wait’, and even to those who would scoff at the freedom
movement or actively oppose it. Liberty is smiling Denignly
at all of us without distinction. It is, however, one thing 1o
attain freedom, and another to retain it and enjoy its blessings
for ever to the fullest extent. The first step in that direction
is at once to banish bag and baggage disease, squalor, poverty
and ignorance from our midst, and to restore in their stead
health, cleanliness, plenty and knowledge. When these sound
foundations have been laid, we have to raise the superstructure
of a courteous and most refined socicty, a nation of which each
individual is progressive and yet self-denying, thereby making a
magnificent contribution to the well-being of the whole human
race. That [ call peace, lasting and complete. India is not a
stranger to these fire things of life. She has partaken of them
to her heart’s content, and has made even others partake of
them. But

Sukhasy=anantarari duhkhath
duhkhasy=anantararh sukham |
Cakravat parivartante
dubkhini ca sukhani ca ||
or as Kalidasa puts it:

Nicair gacchaty=upari ca dasa cakranemikramena ||

‘Good and evil, weal and woe, joy and sorrow follow each

other in rotation.” Happily for us, the wheel has now taken
the upward turn. The tide has turned in our favour. And we
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have to make the best of it. And thatis where cultural
institutions like the Kuppuswami Sastri Research lnstitute
come in, I shall presently have occasion to demonstrate what
an important part such institutions play in the nation-building
activities. It is therefore but meet that this celebration should
have followed so close on the heels of the grand national
jubilation.

We are gathered here to honour the revered memory of a
worthy son of India, that great Indologist of world-wide fame,
Kulapati, Vidydvicaspati, Daréanakalanidhi, Mahimahopadh-
yaya Professor S. Kuppuswami Sastri, by celebrating‘the third
anniversary of the foundation of the Research Institute that
has been named after him. Itis a very great honour indeed
on such an occasion to be called upon to address a distinguished
gathering like this. And if that honour has fallen on a
total stranger like me, it is to be attributed not to any (l)ut.stand-
ing merit or ability of the stranger, but to the ma.gnammlty.and
large-heartedness of the organisers of the f}Jnctxon, especxall.y
of Sri T. R. Venkatarama Sastri, the President of the Ins.tl-
tute, and of Dr. V. Raghavan, one of the Honorary‘Secretanes
of the Institute. I have had the privilege of knowing the two
last-named personally, though not yet very intimate.ly. It was
from them that I received the call for delivering this Founda-
tion Address. The royal ascetic Bhartrhari must have had
such personages in view, when he remarked :

Paragunaparamaniin parvatikrtya nityarh

nijabrdi vilasantah santi santah kiyantah!
«Seeing just a particle of virtue in others, they- make a moun-
tain of it and take delight in doing so. Rare indeed are such
benevolent souls.” Otherwise, what virtue is there in me to
deserve the honour so graciously conferred on me? As for my
acceptance of it, it is more of an obedience to a command, an
obedience with alacrity and humility. Iam grateful to the
Governing Body of the K.S.R.I. for affording me such an
cxeellent opportunity of associating myself with all of you in
paying homage to the Kulapati.

My tribute to one who held Sanskrit so dear and whose
life was dedicated to the promotion of Sanskrit learning would
have been purer and more appropriate, were it couched in that
divine language. And I would certainly have loved to address

you in Sanskrit. In fact, when I received the call I took it for
' 6
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granted that I was expected to talk to you in Sanskrit itself.
But I was later disillusioned and was advised to adopt this, at
present more familiar, medium of English for obvious reasons

Imay add here that on further consultation with Dr
Raghavan this morning, my wish was partly granted, and a;
a consequence thereof, [ have had my way by thrusting a b’rief
speech in Sanskrit on you before beginning this address.

:Tlle privilege of coming into personal contact with the
Mahamahopadhyiya was denied me, but [ conceived a sort of
heto worship for him as early as 1926, when I first had the
pleastfre of seeing him. Thijs happened in Calcutta. The
occasion was the Akhily Bhiratavarsiya Samskrita Sahitya
Sam‘melana (All-India  Sanskrit Conference)., .
presided over by the Mahamahopadhyiya himself.
ference was attended by a large number of representatives
scholars and students from various provinces of India as als(;
from some neighbouring countries. I was then a student of
Sanskrit. I followed the deliberations of the Conference with
zealous interest. The thing that impressed me most and
excited my admiration was that the entire proceedings were
conducted through the medium of Sanskrit. s
address, which was in pure,

The con-

The presidential
: fluent and melodious Sanskrit,
was a literary treat. Even as a junior student, I could appre-

ci?.te and enjoy it. I was seated next to a monk from Nepal
w1.th whom I could not talk except in Sanskrit. And we talke(i
quite a lot. I then realised the greatness and universality of

.Sanskrit‘ an.d wondered why the Indians ‘were so loath to adopt
1t as their lingua franca. d

'Ijo an up-country lad that I was then, the name Kuppu-
swami sounded rather strange, and for that very rea.sonp it
stuck fast to my memory. Even to this day, I do not k
what the Dravidian word Kuppn means, but my boyh mzl"Ai
fancy explained it in its own way and to its own satis? :t(') y
1t recalled to my mind the Hindustan;j term Kuppu whj ha o
“a large leathern vessel for holding oil or ghee’ /\lcd Lneans
association of ideas, I began to look upon the b.eare: fy e
name Kuppuswami as a vast Tepository of Sanskrit le:mi;hge

Was he not that? Was I wrone ; i
: g 10 my estimati i
was that. I was not wrong. enothim? He

The literary career to Profes

sor K : .
started from his very infancy, It j uppuswami Sastri

$ said that even at the

which was "
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tender age of three he learnt the entire Mukapaficadati, com-
prising 500 stanzas, {rom his maternal grandfather, and used
to recite them with ease. This affectionate gift from the
sndldmala surely carried with it the blessings of the Goddess,
whose praises the child sang in reciting those stanzas. That
was a decent capital to start with, It multiplied itself manifold
as the young learner grew in years. DBefore he was twenty, he
had, we are told, mastered such abstruse branches of cur ancient
learning as Kavya, Nydya, Vedanta, Mimamsa and Vyakarana,
He had become an exponent of them, [t wastruly a prodigious
attainment for a2 young man in his teens. Nor was his modern
education neglected. He passed the Matriculation examination
in 1896 at the age of sixteen. Four years later, in 1900, he
graduated with Philosophy as his special subject. At this stage
there camme what I should call a crists, which happily did not
end in a tragedy as, alas, it often happens in India—I wish it
would not happen hereafter ! The young man with such high
attainments and promise accepted a petty job of a clerk in the
Board of Revenue, possibly under the pressure of circumstances,
Would it nof have been a thousand pities had the young scholar
been allowed to contipue as clerk? His hard earned wealth of
learning would have simply been cast to the winds, Even if the
clerk had risen t0 the position of a Member of the Board of
Revenue, the loss to the scholarly world would have been
colossal. Our prayer is always: {cjasvindv-adhitam-astu
* Whatever we have learnt, may that shine forth!’ And how
can it shine forth, when we take leave of it when it is just time
for it to shine forth? I dare say, even in this gathering there
may be some whose talents have been misplaced, who have
willynifly been doing a job ill suited to their achieverents. But
no such thing in the case of our hero. He was constantly
guarded by the Goddess Whose favour he had won even as
a child, Thanks to the passing illness of the clerk’s mother,
which was a blessing in disguise, the crisis was averted before it
could prove harmful. The clerk must attend on his ailing
mother, but he was refused leave. Stung by this callousness,
hie gave up the job and rushed home.

Hamsidh Suklikrti yena
sukas-ca haritikrtah |
Mayfira$=citriti yena
sa te vrttith vidhisyati|)
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“ Why should you worry about your livelihood? He Who has
made the swans white, has made the parrots green and has
made the peacocks variegated, will surely look after you.” And
then there is the assurance from the Lord himself:

Nahi kalyanakrt kaécit
durgatim tata gacchati ]
* A right-doer never comes to grief.’

I have taken the liberty of enlarging upon this,
seemingly insignificant, episode in the life of Professor Kuppu-
swami Sastri, because, for me, it does have a significance, and a
tremendous one at that. Inmy own life I have had a similar
experience. It seems to me that mothers have mysterious ways
of benefiting their children. In my case my mother’s death
proved a turning point in my life. But for that event, I would
not have been what I am today. I would have been a shop-

keeper to day, not knowing even Hindi, let alone Sanskrit and
the rest.

To continue our hero’s exploits, after resigning the clerical
post, his mother restored to health, he struggled for a more
independent living. He started studying law,
did not qualify himself as a lawyer. Instead, he wound up
this new venture by becoming a Master of Arts, in 1905. His
studies in law stood him in good stead during his life there-
after, By this time he had established his re
Sanskrit scholar and teacher,
recognition. He became th
Sanskrit College and was there
to 1914 he was the Principal o
Thereafter he became the Prof
tive Philology at the Presid

but somehow

putation as a great
and soon his merits gained due
e Principal of the Mylapore
from 1906 to 1910. From 1910
f the Trivadi Sanskrit College.
essor of Sanskrit and Compara-

ency College and Curator of
the Madras Government Oriental Manuscripts Library, which

exalted post he held till 1935 when he retired from the Govern-
ment Service. This period of thirty years was the most
productive of his activities. South India is already famous for
its traditional Sanskrit learning, and the Professor added lustre
to that glory. He combined in himself a Pandita of the hoary
tradition, a modern educationalist and 4 research-worker. He
took a leading part in the activities of the University of Madras
so far as they related to the teaching of Sanskrit and research
in the oriental subjects. Most of the Sanskrit scholars iy
South India at present, I understand, have been his pupils, The
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prevailing elaborate system of examinations in Sanskrit at the
University of Madras with their carefully thought out curricula
is mainly his creation. He was connected wit? .several other
universities in the country in various capacities. Equally
intimate was his association with the All-India Oriental Cc.m-
ference and the All-India Saunskrit Conference as well as with
the premier religious institutions. AIl' these zjmd' the GovFrn-
ment of India, in recognition of his merltorlou_s services,
honoured him with befitting titles and distinct19ns. The
courses of lectures he delivered, the articles he published and
the works he wrote and edited, a list of which you may find
elsewhere, all testify to the amount and quality of 'the research
work he turned ocut. Apart from this, therf: was a band
of research workers whom he diligently g}xxded. He was
throughout an inspiration to others. The Orxent.al Re.search
Institute of the University of Madras owes its .e?u.stence
largely to his energies. The results of all these actwm(‘as are
published in the fourteen volumes of the Journal of .Onental
Research, of which he was the founder and t}‘)e.edxtor, a‘md
which set a high standard for the type of journalistic enterprise.

It is not my purpose to present here a precise.account of
the Professor’s activities, backed by facts and .fxgures. My
humble attempt is to read the message his life imparts to us.
From the brief outline given above, he stands out as a torch-
bearer of India’s ancient culture which requires to be revealed
to each one of us in its full glory, to be studied, imbibed and
re-lived by every Indian. By his own exa'mple,' hfe has shoyvn
that India’s past is not a thing to be despised, it is s.ox"nethm.g
to be proud of, and, adapted to mo_dem conc.htxox?s, it
enriche and ennobles us so as to raise us in the estimation of
the world. So,my friends,

Uttisthata jagrata prapya varan nibodhata! ‘Rise, wakc?,
and secure your glorious heritage!” Let us carry t}}e torch, lit
and passed on to us by our leader. Let us carry it to every
nook and corner and dispel the gloom of ignorance.

It was to fulfil this mission that the friends and admirers
of the late Mahimahopadhyaya Kuppuswami Sastri established
a research institute and named it after him, of which we are
now celebrating the third anniversary.

The leading personalities, themselves deeply learned and
steeped in the ancicnt Indian culture, that are the sponsors and



46 JOURNAL OF ORIENTAL RESEARCH [VoL. XVI

patrons of the Kuppuswami Sastri Research Institute, are a
guarantee of both its soundness and its excellence. Its Govern-
ing Body and Research Committee include scholars of eminence,
One of its aims and objects is to publish the works, lectures,
articles and other writings of the late Mahimahopadhyaya
S. Kuppuswami Sastri, of which the following have already
seen the light of the day: (1) Chapter I of his edition of the
Dhvanyaloka, (2) his lectures on Highways and Byways of
Literary Criticism in Sanskrit, and (3) his lectures on Com-
promises in the History of Advaitic Thought.  Another token
of esteem that the Institute has shown to the late Maha-
mahopadhyiya is that it has revived and taken over the Journal
of Oriental Research, which had to be suspended owing to the
paper scarcity and other restrictions during the war. Its
fifteenth volume has just heen completed, with the issue of its

fourth quarter. It has, however, to gather momentum to come
to the standard set by its originator.

Speaking of the high place that Sanskrit has occupied,
from the very beginning, in our Aryan culture, I may as well
touch upon the part it has played also in what we call Greater
India. In fact, this is an independent subject and Professor
K. A. Nilakanta Sastri was to have given us a t

alk on Sanskrit
in Greater India this evening.

that he is too unwell to come here. I shall therefore fill up the
gap, with a few observations. We shall no doubt all miss
the learned, authoritalive, informatory and detailed t
Professor Sastri would have given us;
something is better than nothing,
account,

alk which
but thinking that
[ may give you a scrappy.

The name Greater India applies to those lands and islands
outside India proper, especially those lying in the far east, that
came into cultural contact wich the Aryans from India and
maintained that intercourse for centuries on end.
ment might have started much earlier, but in the
of the countries of Greater India
Indians went there in the early centuries of the Christian era.
They settled there, married the native girls, and made those
lands and islands their homes for ever.

This move-

case of most
» we have evidence that the

The Aryan culture
was then at its peak and whosoever came into contact with it

was naturally imbued with it—got absorbed iq it. The Aryans
who then migrated from India took with them their culture and
spread it far and wide. Those were the days when arts,

It is greatly to be regretted
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science, trades and governments were in very 'ﬂourishing
conditions in India, and these were all strung, as if it were, on
Sanskrit, their transactions were carried. on through the
medinm of Sanskrit. The same happened with :.he t\ry{xns wh.o
migrated from here. The spread and popularity of'bansk.rlt
in those far off countries and its inﬂue.nce on their native
languages is abundantly clear from the inscriptions, both on
stone and metal, and the literary works, that are found- there
in their hundreds and thousands. DBy way of illustration, I
would mention a few.

In the eastern part of the island of Borneo, we _have
liscovered seven  inscriptions i.ncised 01.1. stone Y upas,
vecording in chaste metrical Sanskrit the char.lt'les perfo.rmed by

ruler Malavarman by name. The charities conslst.ed of
thousands of cows, heaps of sesame‘see('i.f, lamp‘s, etc‘., w hich we
find enjoined in the Manusmru. lhe'se inscriptions :’1re
assigned to the 4th century AC Of a little later d?te are
several inscriptions on rocks, in the western part of Java,
which belong to a King called Pflrnavarllnani ‘ They are the
earliest composed in equally chaste San.t;krlt.. .l he earliest 'of
this catagory are perhaps the stone inscriptions .of.a Kx.ng
Bhadravarman in Campa, i.e., Indo-China, This is with
reference to the earliest records. Late ones are numerous and
quite lengthy ones and in pointof time they extend to the tenth
century. About this time, the indigeno'us languages als? make
their appearance in such documents, as 1s .the case in India also.
Side by side, the literature also flourished. .In Java, for
instance, we have Javanese versions of Sanskrit works h-ke
Mahabharata., I have in my possession a cc_)py of its
Adiparvan. I have also a copy of a ma.nuscrlpt of the
Bhagavadgitd in Sanskrit, as it reached Java in those days. It
is interesting; further it is much smaller in e:Ytent,.onl.y a
hundred Slokas or so. The work is worth furthe.r investigation.
There are works in old Javanese such Nigara~kr1tégama, Pal:a:
raton, Arjunaviviha, Smaradahana, Vrittasaficaya, Amaramala
etc.—some versions, some commentaries and some adapta-
tions of our Sanskrit works—Time does not permit a further
elaboration of this most interesting subject.

With the advent of freedom, this Institute is bound to
receive ever increasing support and stimulus from the public
in its undertakings, and the demand on it f?r more and Tnan.i-
fold production must correspondingly be high. The nation is
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keenly alive 1o its fine heritage and is determined to

profit by
it. Already the Dharmacakra is once more in our midst, on
our banner and on our hearts, the wheel of Law thet was set

in motion, two thousand and five hundred years ago, by the
Sakyasirhha, Gautama, the Wheel that kept revolving down the
centuries, in the times of ASoka, Samudragupta and Harsa.,
The nation is out to revive old traditions, and the institutions
like our Institute have to shown her the way, to light her path
and guide her. We have to run our administrative system

once more in our Own way, on our own pattern, in our own

language. The same thing in respect of our education, our
pursuit of modern sciences. For all this our first requisite is
a proper terminology. The [ndologist has a great task to
accomplish, But you will see that there is nothing wanting,
You have simply to unravel, to lay bare, these past treasures
that are hidden in the ocean of Sanskrit literature. There you
will find everything that you require to suit your purpose.
The cultural wealth for which we are thirsting now is to be
found there in abundance, in our own Vedas, Vedangas,
Brihmanas, Aranyakas, Upanisads, Riamiyana, Mahabharata,
Puranas, Smitis, Kosas, and the vast classical literature, the
Buddhist and Jaina scriptures, and last but not least, the
thousands of ancient inscriptions on stone and metal.
you that a peep in to this vast store-house will open your eyes,
During the last century and a half, Western scholars first, and
scholars of own country later, have time and again drawn our
attention to this our opulence. But it was of no immediate
concern to us, so we did not pay much heed to it. Many, alas,
turned away from it in disdain. But the time has now come,

when we have got to take stock of our bequest, our property
and possessions.

I assure

I am glad to observe that the work has al
in many a sister institute in the country asalso by certain scholars
individually. The University of Nagpur, for instance,
resolved to adopt Hindi as medium of instruc
if my information is correct, and for that p
secured the services of an eminent linguist
the person of Dr. Raghuvira who, with a band of scholarg
working under him, is busy compiling dictionaries——mind you
not a dictionary, but dictionaries; for, in thjg modern age o%
specialisation, we require a separate dictionary of terms

ready been started

has
tion, from 1949,
urpose they have
and Indologist in
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peculiar to each and every branch _of- art and :cience: A'n'd
Dr. Raghuvira is doing that. His dlctx_onar‘\{ on Che.lnllsftry 1§
already out. And where is he drawing his mater.xa rom!
All {rom the Sanskrit literature, of course. [f you hste.n to a
discourse by him on the subject and sce the way h_e is doing his
job, you will, I am sure, yoursclf remark: Szmsk.nt is not dead ;
it is we who have all along been dead to Sanskrit.

Owing to reasons of health, Professor K. A. Nilakanta
i . [N . [ . ,L . i
Sastri could not be present to give his discourse on Sanskrit in
Greater India.
Vidwan M. Rajamanikkam Pillai, B.0.L.,, L.T., p.0.L., then
delivered a speech in Tamil on the Cultural History from the
; English versi lecture appears
Periyapuranam. An English version of the pp
elsewhere in this 1ssue,
Sri K. Balasubrahmanya Ayyar then proposed a vote of
thanks,



CULTURAL HISTORY FROM THE
PERIAPURANAM.
VIDVAN M. RAJAMANIKAM PiLLAy, oL, LT, M
Vivekananda College, Madras,

INTRODUCTORY,
The Periayapurinam deals with the
three Nayanmirs who flourished approxi
centuries  from 300 to 900 A.D. Sekkila
illustrious work, flourished in the first hal
A.D. Thus though there is an interyal
between the date of the author Sekkilar and the last date of
the Nayanmirs, we may yet take that Sekkilair who was the
Grand Vizier of the Imperial Cholg, Anapiya, depicts mainly
the trend of events and cultural movements characteristic
of the age of the Niayanmirs. A such, one can safely assume
that the cultural aspects dealt with in the Periyapuré!}am are
the same as those evident during the glorious Pallava
Period.l In other words, by a reference to the Periyapurinam,
one can definitely have a view of the nature and character of

the culture that existed in Tamil Nad between 3 to
900 A.D.

0L,

lives of the sixty-
mately for about six
1, the author of that
f of the 12th century

of about 300 years

SociaL ORGANISATION,

In the Tamilian society of that age, we find a social
hierarchy with the Brihmans, the kings, the merchants, the
peasants and other occupational groups, corresponding to the
various rungs of the social ladder., Though these distinctions
were in existence, yet so far as religious and social spheres of
human activity were concerned, there was a ‘unity in diversity.’

The Brihmanas: The Brahmans were held in high
esteem by the Tamil monarchs, and those who were well-
versed in the Vedas were given grants of small villages which
went by the name of ‘Brahamadey

. a, These Brahman villages
were singularly marked out by the varioys names they bore like

1. Vide my thesis for M,O,L.. %A Critical Styd of Sekkilz
3 M 1Y b 4
and His Historical Material.” y ekkilar

Part I} PERIYAPURANAM a1

¢ Brahmapuri’ ! ¢ Brahmade$am,” ¢ Aharam’ ~or’ ¢ Agrahérain,z
¢ Mangalam’, ¢ Caturvedimangalam,“ ‘Pudir’ or ‘})utur.
These villages were brilliantly adminstered by the Br;ilhma_ns
themselves residing there, Fof‘ example at ’1"1r'uval_1r}a1.na11ur,
Tillai (Chidambaram) and Seignyalur (Gew@@gz/nr), w;
find adminstrative courts or offices undfnj the guidance o
the Brahman intelligensia of those Ioc‘:ahtxes. These courts
rendered justice after hearing the various cases t}}at came up
to them.2 Most of the Brihmans were well versed_ in Sanskl:lt,
but it should also be noted that some DBrahmans hk.eI
Tirugiiana Sambandar were not only masters of t}_le ;‘am;
language but were also adepts in corflposmg hymns in arr’n .
Kings : In Tamil Nad, thereis no separate caste like
¢ ksatriya’, as we find in the north. Hex}ce we ﬁn(% ilmperors
or‘ kings of kings like the Cérgs, the Col_as, tpe Par),y‘z;s atx;l
the Pallavas, as well as petty tnbutar)‘r (Ehleftam clags 1i tta he
Kurumbars, the Kallars, the N'Ialalvar_lars or Mouln ain-
dwellers. But in all these royalties, one could find the six
pgas of kingship existent, v ] ]
angaMerchaft.s‘: During the. age of ' the Nayan.rllzar_s.
Karaikkal, Negapatam, Kavérip-piim-pattinam and Mai Zpuxt-
flourished as emporiums of sea~born'e trade. Merc ans
magnates lived in these cites 3 .and carried on a prospero;S
trade with Ceylon, East Indies ax‘xd other .lar;ds ove;s:nts.
Inland trade was also carried on vigorousliy; the merc )
were sulliciently trained in the use of weapons so as to guar
themselves and their mercliandise from the attacks of ptrate:
and robbers; they possessed almost all the weapons o
warfare usual to the warrior.? . ‘
Peasants: These people were engaged in agnu?ltur;
and they fromed the backboxile‘of the country. They enjoye
the unique privilege of giving their c’laughters in marrxa;]ge
even to Kings. Saint Tirunévukkarasa.r.belonged to this
Vellala group. At first he embr’ased Jfaumsr'n .and fox: about
fifteen years strove hard in mastering their religious scriptures

1. ‘Berhampore’ of today'isonlya corruption' of ‘_Brahmapuri_. ’

2. Tadut-titkondapuranam, St. 49-64, Tirunilakantapura-
nam, St. 30-34; Candesarpurinam St: 40743.. )
3. Vide the Purdnams about Karaikkil Ammayyir, Amar
Nitiyar, Sambandhar and Iyarpahaiyar,

4, Iyarpahaiyarpurinam, St. 14-24,
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and even recejved the title of
& great protagonist of |
due to the marvellous
sister ! Tilakavadiyar,
that lady mast have
with moral calibre.
and on a par with

‘Dharmasenar.  But, if such
ainism were to embrace Saivism later,
fascinating influecnce of his eldest
One can very casily deduce how much
heen well-educated and well-endowed
Of the 63 Nayanmirs, 13 are Jrahimans,
them we find another 13, all Vallalas by
birth; from this, is it not clear that Vellila Niyanmars also
attained a high level of mental and maoral developnient as the
Brahman Nayanmirs ;
Other Occupational groups: The
also were well-informed and we
paraiya, was able to

other occupational groups
H-educated; ez, Nanda, a
altain a position of equal cminence
among the enlightened society of well-edncated and well-
informed Brahmans, as is attes'ed by his Purinam. Note in
this connection that untouchability was
Nanda’s days. The Banars who were adepts in the arts of
musical symphony, were also to a certain  extent treated
as inferiors in days gone by hut, we find Sambandar, a
Brahman, treating 'I‘irunilakz'n,nga-Y:’xzhp-p:‘m:lr and his consort
with the greatest respect and courtesy; from this, it is crystal

clear that in religious spheres, when one attained the height of
petfection, caste-distinctions held no sway.

prevalent during

2. WOMEN AND A ARRIAGE.

During the age of the Niy
equal status with that of men,
accorded to the Niyanma s of both se
their worship hear witness to
religious services and temple services rendered by them also
point to this same direction. Gut one should not forget the
fact that this enjoyment of an equal status by women iy those
days was solely due to their own making, hecause they had
reached the heights of culture, mora] code and religious [ife.
Take for example, Karaikki] Ammaiyir, the emerald of the
merchant community. She was capable of reciting hymns
in divine ecstasy, which brimming full with ‘Bhakti’ found
a place in the Saiva Tirumurais, We have already mentioned
how Tilakavadiyar was able to make her brother Appar
embrace Saivaism and one should not forget that Appar was

ANMars, women enjoyed an
The cordial  treatment
xes by their devotees and
this equality. Besides, the

———

1. Tirundvukkarasar Puranam, St, 39~69.
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the most highly cultured individuall in~ relilglo\;s:sc(llugtgzzec;f
those days. Similarly, Maﬁgayaifz_lrusx}_v';u”l, tlet dg{ifviﬁ; With,
tried to convert her husband, I\UI‘]-P;’}I.I(‘ ya,: o fL“ ; it
qiccess.  The wife of Tirunllakanta-Yazhp-panar ollowe
hushand i his sojourns wita Sambandar to places of pilgrimage
D J with him. Do not all these above statements
md o Compm?)“ tus that the women-folk of our land
e th? e 'Sta uf the Nayanmars! It is not exaggera-
C'njoyteod%(i;rtlll:%(tgiitvlir:i (;'c::chcd tiw height of its pre-cminence
tion to s: at S

lely due to the unstinted co-operation rendered by these
sole

illustrious women to their consort.s. T
Some of the women-folk (ledIC(chd their I'.Eea O,r ‘i {p
. lision and rtemained in maidenhood for ever ;! some
° ]C]glc the vellow robe and became nuns; most of them
:i:l;:)ly:,(;)rthc pri;'ilegc of marriage, if they wanted to lead a
ried life.2
man;;(‘th()se days, wives used to mount the funt:rzllg ‘pyre()];iltczgi
with their dead husbands; in other \\"{r(ls,' bel —1’mtm f,‘CIf_
was prevalent.  This can be attested to by t](:(}(: Iod-b)dS
immolation by Appar’s mr)thc'r \\'h?n h.crv hu:aarll( ‘I TL 1‘\‘
aving this apart, we find \.Vl\’C:S‘ abhoring their husbands
i:: :;hme verge of unti)uchabllty if they were to perpetrate
: or adultery. |
deb(lfll;sf:i);g/c Rites: The won}d-bc b'x"i(lc'g;x:)lullvl,‘,9fllizie o;s(;xz
accord, used to send ‘the elders’ to his Ia.(ly ove's \.d o
1 halb  Or the parents of the br~1c.egr‘00m ,use' o
- irect the bride’s parents for fixing the marriage.
appro;lidlh’dlri:tica' were to agree. then only the :mspi.cious
If Iv)Oft 1-t tLhcp marriage would Dbe fixed. W hen_ decu}mg a
w "01‘ sreatest attention was focussed on the 1nteg1:1ty of
Icrlzz;txll.'lz:;ii’ o\f (thc bridegroom concerned,- In1 spiftelf.i ?111:_3
scrupulous scrutiny and care,.thc hu.sban(. (,C.)‘l .\f(f{ratl'< ‘7
Ammaivir went astray and spoiled her CODJUG'Q affec 10§:~
S"Lmbax;dar’s marriage was celebrated according to Vedic

1. Sambandar Purdnam, St. 1117 : Kalikkamar Puranam,
S, 220,

2. 1bid St. 260.

3. Appar Puriram St. 28 o

irutiilakantar Puranam, St, 5-6. ) )

L’L /rl;i)rpur Purinam, St. 23. Sambandar Purinam. St. 1162,

5. ] St > )

7. Karaikkal Ammaiyar Puranam, St. 31,

-
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rites, Sundarar’s weddings were nothing but ‘love-matches’ and
were celebrated in temples; one should not forget that
Sundarar was an Adi-Saiva or Gurukkal. This Adi-§aiva
married a dancing girl and a Vellila girl; nay one, Kotpuliyar,
a Vellala, entreated this Adi-Saiva to marry his two daughters.
Then again one Sivane$a Cettiydr requested Sambandar to
marry his daughter. From all such incidents, it can be safely
concluded that great importance was not attached to caste-
distinctions among the Saivites of those days, so far as
marriage was concerned. Leaving this apart, one can also
find another customn that existed iz, that a betrothed girl
used to immolate her own self or agreed to lead the rest of

her wretched life in widowhood if her betrothed hushband were
to predecease her.1

3. Political Institutions.

Kingship:—As already stated there is no separate
kingly caste like the Ksatriyas in Tamil Nad. Succession to
the kingship was purely hereditary either for the imperial
throne or for the tributary chieftaincy. In case their was no
heir of the royal blood, then the ministers and the state
subjects would let loose the trained royal elephant (uile 4@
wrler) with a garland in its trunk. The elephant in its sojourn
would pitch upon the proper man to the * gadi’ by garlanding
him and carrying him on its back. This strange custo,
seamingly superstitious, can be attested to by the incident that

Mirti Nayanar, a merchant, was in this way installed as a
Pandya ruler,2

The King ruled the country very well, bestowing the
greatest attention upon his subjects. He tried his best in
alleviating the distress of his subjects which might occur in
any one of five ways, viz.., by his own self, b
foes and by wild beasts.3 The King devoted the greatest
attention to the promulgation of his own religion; he punished
those who resisted his religions views. Moreover, certain
Kings like Gunadharan and Nedumiran beg
fanatical hatred towards their old religion its

y his courtiers, by

an to show 3
elf, after their

—

1. Appar Purinam, St. 32-34.
2. Mirti Nayanar Puranam, St. 27-42,
3. Nakarac cirappu, St. 36.
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- n to a new one, viz, Saivism. Thus on the “';ho'le,. we
(:onve51onh the King followed the rigours and dtscxph.nes
canl -Say tb ;'ltl is religious tenets and punished offenders against
enjomeflh i ;;em severity. If the King died, some of the
:zzb\:rlst .of his militia also perished with him.1

Popular Institutions. . —
Cultural Centres —A peep into the Perlyapur;_n}z.irp 5}11.(“\_;5
i he time of the Nayanmars Tll'up-p'ddlrlp}J iyl
o e tstronghold of Jainism and centre of spiritual
ﬁgurcid asda lture. It was in a Jain monastery there t}.xat
Iearn ng arZI’ flu all t.he Jain scriptures and received th(‘a txt}e
A s nar’. Similar Jain centres were found at Tiruva-
O_f ‘D’{‘]?m\:zifﬁr 'and Tiru-Mailapiir, and these also served as
l’;glr.’ch-l;:::rers of culture and learning. ;oddali?ot ;::rﬁi;:‘cge
‘Bodhimangai’ flourished as a seat (1)1{ euOSit:Isry carning.
The city of Kafict was famotxs asg e T p stary of fout
livious cults viz., Vaisnavaism, .auwsm, ;
ainis Appar also testifies to this aspect by eulogising
%;E:;z:?'as fp::ity of unbounded culttllre (svafuiey .géb)ﬂmjf;»)llr;z
sre@umssi). In those days, the Pali, the Sanlslfrl;izgs atnd
Tamil languages held high sway among the peo;) e; inds and
this fact can be proved bv the ut?erancrle‘s m: e by
luminarics like Buddhadatta and Hiwen-Tsang.

Monasteries —Attached to the t.emples were tl:le T’O?aj;
teries which imported religious instruction and fost.e-rz rell.g‘cc))us
education. The student in the mo_nastery receIl?ve thre 15;1 X
as well as general education of a wide nature. ur -er’, ;,;
monasteries served also as'lodges f'or thg Samayacar) assx ;
Appar and Sambandar durxflg th.elr rellglous';{ou;‘s.. -u}f'
monasteries as those existed in various place§ like iruviz i-
mizhalai, Tirumarugal, Tirumaraikkidu and Tiruppuhalur,

Village Adminstrative units :—Reference was already,
made to the existence of village courts a:nd a.ssemblxes. inx
those who possessed the requisite qlfahﬁcatxons of 'lt?armng,
culture, good behaviour and experience were elx_glble for
membership in the assembly. In the ‘Grama sabhd’, all the
documents pertaining to that village were preserved and
guarded in an apartment set apart for that purpose; and this

1. Vellanaic-carukkam, St. 37,
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went by the name of

“ Arantarukippu’,
Sabhd, there was an

In cvery Grima
accountant.  All cases were decided after
fully hearing the parties to the suit, the documents pertaining
to the suit, and the witnesses involved.l

committed by youngsters the parents were held responsible 2
Similar to these legal codes which were in e
also infer the existence of forest 1
for the game of hunting,3

I'or the crimes

Xistence, we can
aws, specifying the rules

4. ReLGiox,
the age of the Niyanmairs, Jainism,
and  Vaisanavism tarived in
Digambara sect of Jainisim was wielding
as a result of which Saivism w
head. Later Appar was
Nadu; and Similurly S

During Buddhism,
Saivism amil Nad,  The
avery high intluence,
as not able even (o lify up its
able to make Tondai-Niadu a §

atva
ambandar was

able 10 spread Saivism
in Paudya Niadu, after defeating the Juins and Buddhists in
Samayavada or religious  discussions, Those who suffereq
defeat sought gallows of their own accord or were sent to the
gallows.4

Among the Saivites there were djver
Kapilikas (2) Padupatas and (3) the
followers of these scets we
north; they spread
Tamil Nad and h

s¢ sects like (1) the
Nalamukas,  The
re mainly immigrants from the
leir religious customs and practices in
ad their own monasteries in some places,
There were about 300 temples in Tamil Nad
Siva and festivals were celebrated in them.
temples, those at Chidambaram and
highest esteem by Saiva devotces,

dedicated 1o
Of these Saiva
Tiruvarar were held in the

5. OTukR DetalLs,

Chidambaram and Kaifici were big cities.

Plices like
Tiravannainalliir were only vill

ages. Besides such cities and
villages, there were the ccris or the habitats of the Paraiyus,
—_—

1. Tadut-tat konda Purianam,
2. CandeSar Puranam St. 43,
3. Kannappar 'urinam St. g6,

4. The sculptures in Vaikunta Perym

il Koil, Kiifiet, atteg(
to a similar treatment accorded to those wl

. ~ ) 10 suffered de eat in
the Samayavida against Vaisnavism. (Vide ‘

Dr. Minakshi’s

Administrative and Social Life under the Pallava,s).
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ity like
tht hunters and the Paravars, Befere?ce to arﬁr cxitge e
Kafici or Cidambaram irf the Penyapuranar;x wz ,gdmmh
. ity g
i tructure of a typical °cit) :
reader an idea of the s |y darns
those times; similarly, reference to any sanfttxhed \'1111 t-%if o
its temple in the Periyapuranam will give an i e<I e
structure of a typical <illage’ during those txmes.1 n i
i i zeddes, the
connection it is very interesting to note ltha; (,txe(t?mst e
i ouchsafed for the {ac
famous expert himself, vo o
structure of the city of Kafici must have been planned by wel
skilled town-planning architects. ‘ B
The Periyapurinam also refers to minute details 1«:ei ;
kinds of dress, ornaments and weapons worn byuthe peoy; etze
» -~ e O )
;1 ference also to the excellenc
those days; it makes re . exe the
fine arts like music and dancing. These. (?eta;la ise bor?z ot
Dy the authentic testimony of the exquistte specune'ns (I)Hms; :
Sittannavasal and the marvellous sculptures af the Kail
nitha and Vaikuntaperumal temples at Kailct.

CONCLUSION

To understand really the cultural and social life ({f t};c
Tamils of the Pallava period and after, onc must necessatn (}1
refer to the Tirumurais, the Nilayira Divya Prabar_xdharln‘an .
the Periyapuranam. Of these three, the }ast men:xon;;] ;}Ee

‘ ility, as i great deal in reconstructit
utmost utility, as it helpsus a g ' : "
history of the period and in studying the social alnn:.i Cui:? uq
advancement of the people of that age. To conctu ‘; 'I‘amii

to that great savant o
ay our humblest homage. it "
?iz}erature Sekkilar for having bestowed on Tamil Nad such a
.l.l - , . r
gem ‘of purest ray serene’ as the Periyapuranam.
&



“SANSKRIT AS LINGUA FRANCA™*
H. E. Dr. KaiLas NaTH KATjuU, aA, LLD.
Governor of Orissa and Chancellor, Utkal University.

I

“ I would strongly recommend that just as English was
the official language in the Law Courts and under the Govern-
ment of India Act in the different Legislatures and in
Government administration departments, so also the Indian
national language-Rashtra Bhasha—should be made the Official
language to the same extent. Unless you do so, I see great
difficulties in the development of an Indian national language
as a vehcile for exchange of ideas and for national communion
and intercourse. The aim should be not merely knowledge, but
also the acquistion of proficiency in the national language by
the largest number of people imaginable,

“ That brings me to the very difficult question of what the
national language should be. I know this is very delicate
ground and I must tread it cautiously with great discretion.
The lahours of learned men, literateurs and poets h
provincial languages which have great traditions behind them.
Leaving Hindi and Urdy aside, the modern Bengali, Gujerati,
Marathi, Oriya, Tamil and Telugu and other languages have
tultural treasures of which their inheritors are justly proud.
This is just the problem which I would like this eminent Board
to consider in its disapassionate and far-sighted wisdom.

“As a layman, if I were bold
my first impulse would be to consj
our national language. Sanskrit
provincial languages of India, w
ration from Arabia and Persja,
drawn vastly upon the storeho
phrases. And then all people do
sacred books on law and reli ion, an :
text books on Art and Scifnce a 4L our literatare and

: ' nd Medicine ang technical
subjects such as architecture are jin Sanskrit. The adoption

ave built up

enough to hazard an opinion,
der the claims of Sanskrit as

is the mother of all the
hich do not derive thejr inspi-

Provincial vocabularies have
use of Sanskrit words and
Sanskrit reverence. AJl our

* Extracted from H.E, Dr, Katju’s
Inter-University Board Meeting at tuttaré?cugiurf.léddress to the
Convocation Address to the Utkal University on 3 1,;4477 and his
duced here by H. E.’s kind pPermission, -12-47. Repro-
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of Sanskrit will not raise any Provincial jealousies. Inde.ecll it
will be widely welcomed because Sanskrit is already so famll_lar.
Every year an ever-growing number of people, b.oys and girls,
read Sanskrit in Schools and Colleges. .T}.le script of most 0’{"
the provincial languages is based on varlatxons. (?f Devanagari
in which Sanskrit is written and Devanagari is \}'eH-knO\ivn ‘
throughout India. The Sankrit starts, ther.efore w:rh deﬁ_mte
advantages in its favour. But then it is said that Sanskrit is
not a living language; it ceafed to be a spoken Ian‘gua'ge
centuries ago, and it is said it will be impossible now revive it;
I am not so sure of that my.‘se.lf, but of course I amhnot
competent to pronounce an Opinion u.pon .thIS m‘:%tt'er. .'Ih alve
heard many people talking and speak.mg in .Sansmxt wit .t?e
greatest ease and confidence. Then it is said that Sanskrit 1;
difficult to learn and to impart knowledge of. I am not sure o1
that either. DBut thesc are all points worthy of }Ygux‘ Carefl.lf
consideration. I am sure, however, of one thing that'l
Sanskrit were to become gradually the 1az1g"uage of our supe‘arlxor
law courts, of our Laws and Regulations, . of our Sktdtf:
Documents, of our great State Departments, it .\'\111 make a
wonderful appeal to and raise enormous enthu51a.sm.among
the vast teeming millions of this country,. and be in itself a
power{ul unifying factor in our national hfe':. Ty vall .forge a
link with our ancient culture, and the. \v1fler diffusion of
Sanskrit as a national language will in 1its turn prove a
powerful instrument for the development.of the great provin-
cial languages in India. The progress will be smooth because
all sense of rivalry and jealosy will be completely absent.

«1f what I plead for is not feasible or is not practical
politics, then you will have to cho»yse betwyeen other languages,
not only tor the purpose of intercourse in the market plz}ces
of India, but for intercourse among learned men, as medium
for instruction in arts and sciences, for dfaftmg laws and
regulations, and for conducting legal proFeedlngs and del')atei
in our supreme law courts and Legxslature.s. A nationa
language must be rich in its contents, must, by.ns allusions, its
similies and metaphors be capable of arousing a sense qf
national pride in those who use it. The question o.f seript is
an important factor and the fact that the De-vanagarl script is
already familar to the vast masses of population through their
Sanskrit literature is one of prime inportance, In Madras
and Malabar, in Utkal and Bengal, in Gujarat and Maharashtra,
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Devanagari script is equally loved everywhere

; and any other
script would be regarded as a strange innovati

On-”
II

“We must acquire proficiency in the use of the national
language to the same extent as we have ende

avoured to do
with English language,

In this connection have already
clsewhere drawn attention to the merits of the Sanskrit
language and its suttability for adoption as
language. I was speculating
was no active effort on behalf

our national
as to what would happen if {here

of the State for the propagation
and enforcement of any particular language as the national

language. What would he left as the linguistic tie hetween
the different parts of the country? The answer to that
(uestion is not in doubt. The Sanskrit Janguage is the only
cultural bond between vast masses of Indians. It is the
language which is being increasingly studied in our P
schools and colleges, and a man from Madura
in the South well-versed in Sanskrit does not find himself a
complete stranger in Prayag or Kashmir. It seems to me that
the difficulties in the acquisition of Sansi
exaggerated. In fact, S
cally constructed ryles
mastered make the comm
vocabulary is vast,

zlthshalas,
and Rameswar,

rit are vervy much
anskrit possesses the most  scientifi-
of grammar and these rules once
and of the language fairly easy, Its

Its literature in arts and science
matics and astronomy and medicine is m

further the great merit of being the
languages in India. I am cony
Sanskrit will lead automaticall
and development of

s, mathe-
agnificent.  And it has
mother of all provinciaf
inced that the development of

y to the great encouragement
all the provincial languages of India.
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. T ..
TFurther Sources of Vijayanagar History. 3 VOIUITK;
Prof. K. A. Nilakanta Sastri and Dr. N. Venkataramanayya.
TIniversity of Madras. Rs. 7 each. . . . f
The Department of Indian History in the Umv;rsit}d.o
: iters South Indian
5 enrl her the literature on =
Madras has enriched furt on fian
;}istory by publishing in three volumes the ¢ Further sourc
F Viiave Tistory.” .
of Vijayanagar Ilis | ’7 _
The laudable work begun by the late [\.fR;{ngl\m\}\gla
‘ y LN, 1 -
Sarasvati has been very ably completed by Pro - KA il
e 1t\ Sastri and Dr. N. Venkataramanayya, jomt au ors
k?nt(}[xe““‘ Further Sources”, selected and broughtltoget ed
7 ’ e i i : an
?rom Sanskrit, from the South Tndian \}ern;cﬁ:;anmr
from Persian. The main work done fl))\ t:lpedj(gy P:Of
. N,V : -ya, has been ne .
. 7 Dr. N. Venkataramanayya, « ped b o
?’Choial’Nil'd'mﬂn Sastri with the [nglish trd?h}“%}jtch
£\ AN < : - ‘ ] i
S\';nskrit extracts and pertinent passages from works ,
w(rit.ten by Macleod and the Dagh Tsegxtshter eSt;:;J,rceS " e et
‘ ; f « Further
Of these tiirece volumes o ‘ he oot
volume is entirely devoted to a Sm_@nary, in fz;c_t;tz;; D
compendium, of the History of Vijayanagar w lonm{ns o
N. Venkataramanayya, and the second \'f)l\'JmC .c. Cpel-sian
.t cts about 253 in number written originally ' Ai
f(::x gil-egec Telugu, Tamil, Malayalam and S;mskglt.t »
ijorigy’of the extracts are in Telugu, :mlgl o'n) aﬁo?rom
. i : ersian
i hich 7 are from ,
ar other languages, of w ) om Persian, 17 jrom
z}ixlzlru‘c 6 from Malayilam, 18 from Sanskrit, and 22 fro
anarese, B 3
Tanmil. |
Dr. N. Venkataramanayya bas added another fcathler btIo
r. IN. dle b > : '  ealuable
his cap by the compilation and publication (.)f th? l\;ea ?01. ble
source-material and by making most of it avalia };istor he
;'n'%t time to all scholars engaged in resedarch 1(111 bttnzf “ratitzde
‘ ai Il under a deep de g .
ijayanagar and laid them a . . : ' .
Yilljcq}e) thrZe volumes now published further embellish hllilf]imd
11>f1mc richly deserved, which he had already e'sta is 1er
( 2 ? X - - 3 7. o
El the publication of the ¢ Studies in the Third \ 1Jayanaba’1,
g stp » « The City and the Foundation of Vljayanagarh,
s / N » "e
“ %]_“hc I\);uslim Iixpansion to the South”, an\d ldst_b-ut_ pot t’:e
Jeast, the editing and publication of the * VelugGtivarivamsa-
Nl
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vall "—~works embodying his p

of years which eminently fitted him to undertake the work
under review. The work ©

Further Sources” is really an
achievement which its authors may be rightly proud of.

atient labours over a number

The sources in this work fall, broadly speaking
distinct categories, namely, chronicles, liter
tions, taken particularly from the Mackenzie
have not yet been published, and Citus,
Vijayanagar was specially fortunate in having many chronicles
i vernacular, a kind of unclassical historical literature, hoth
general and local, like Kéraja Palama in Malayalam, Koyilolugy,
K:srnigadééariyakkaIincaritram, Rimappayyam Awminai in
Tamil, and Rayavacakam, Vijayanagara Samrdiyam, Narpata.
rajyavrttintam, Narapativi jayavrttintam  and Rityadurga-
aradara-vamsivali, etc., all in Telugu, accounts very valuable in
their own way which are either loca] tracts, or accounts of
reigns of kings, or general accounts of the kingdom and its
kings. One or two of these in Telugu were published long
ago in the Telugu journal Bhirati by the Doctor himsclf, and

» one of the pioneers of

2 few by the late J- Ramayya Pantulu
gu country, in the Journal of the

Historizal research in the Tely

Telugu Academy. Besides these chronicles there are some
beautiful poems describing the valour and exploits of Gaui
Timma Nayaka, Kasturi Rangappa Niyaka, and Yicama
Nayaka, a few of the noted chiefs of the Vijayanagar period,
and the lineage of the Tondaimins of Pudukkotta which was
firat published in the Journal of the Telugu Academy long ago.
These poems are very  valuable fo us in as much as they
furnish a good deal of historical information ahout these
chiefs which is either not availalle otherwise, or which goes to
corroborate the evidence already known to us.

, mto four
ary works, inscrip-
Manuscripts which
The kingdom of

It is not unreasonable to expect a short critical review of
the four kinds of extracts, discussing therein, if possible,
their date and nature of composition, their authorship, and
other peculiarities if there are any. Of these Rayavicakam
is 4 short account about the reign

of Krsuad@xuriya. It
was already published

in the form of a book by the
Telugu Academy, Cocanada. Of course I am not unaware
of the fact that it is difficalt to ascertain the date angd

anthorship of these chronicles,

I do not know what Kérala
Palama is; siwmilarly, about Harj

dasa and his work Irusamaya-
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vilakkam, little is known to the studex'tts- of history. At
least a short introductory note at the beginning of an extract
taken from each such particular source would have be}eln
very helpful to the student. Iam aware of the falct sz;lt ‘:he
first chapter of the valuable introductu?n has dealt wit c;
general nature of the sources. Therein tl}e (?evelo?m‘entho

the prafasti and birudugadya intf) a chronicle in Te ugu a;
been shown. I do not know if thlS- was the case in Tamil :n

Malayalam languages. Except t-racmg the growth of the chro-
nicle nothing more has been said .about the e)’(tracts.d Som;
extracts have heen taken from ka-dztanfs also. The s}:u ’eng 0

history should know what a kaditam is. It w'ould. a\he ffe;i
proper if some explanation c?f the term was given :in the fir

chai)ter, what it means, how it was prepared, kept and so on.

It is interesting however to note that the date of compo-
sition of Ridyavicakam, one of the many Telugu Ch}:'m;,ldefé
is given. It is said, perhaps for good reasonsb whic -ta: ¢
mentioned, “that the Rayavicakam mus{ have. eerf wrxfe
sometime after the foundation of Bhignagara, i.c., after
A.D. 1531.”

Similarly, a short account of the Tel.ugu liter‘ary worl;;
from which extracts were taken into this collectlo‘r:i?wo;
have also been of great value. The reader (?f these urttt;r
Sources” knows neither about the authorship, nor‘abouf e
date of composition of a great many of these works from
which extracts were given. Mar‘xy, extracts were t‘aken kll‘om
works either printed and publlshed.aiready, or trpm those

ies of which are either preserved in the I_\Ia.ckenzle Manus-
z?ippltess (())r noted in the Triennial a.nd Descnptlve. Caia.llj)gues
of the Madras Government Oriental Mafluscrlpts 1Tal:yt.
No references are given generally to published \.avorks, u
references are given to unpubiishe:d wor_ks as to their sources.
Wi 5 some discrepancies in noting these references it
'metg qtt(x)ites possible to know which of the works have been
is no

already published and which are not.

A note about the Kumudvatikalyanam s.ee‘.ms to be neces-

. for, this work has been brought'to lignt for the first
Sary.; o Its existence is not kaown till now to any of the
e Bow: students of Telugu literature. There are no.
SCh?IarS Ol[‘ is work either in the Government Oriental Manus-
Co‘plte:[(jifblt‘;y or in the Tanjore Palace Library. Not even its
crip .
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name is found in the Catalogues of any of the Manuscript

Libraries. Oaly one copy and that to
consisting of only three or four s

work, is preserved, strangely  to say, in the Adyar Library,
Madras. Anaata, the author of this work is 4 later
of the Matli family, a descendant
remember right, of tl

0 an incmnplctc one
vdsas and not the whole

siember
s probably a grandson if |
1e Matli Chief, Ananta, the author of the
Kakutstha Vijayam, and a vassal of Veikatapatidévar
The Siddhavatam inscription of this latter
Saka 1527 or A. D. 1603,
these Telugn works would h

properly and assess the v

aya 1.
Ananta is dated in
A short general account about
ave enabled the reader to understand
alue of the material used.

The whole of the first volume s
short account of Vijayanagar primarily based on the extracts
given in the Second Volume. The author has utilised other
Sources also, chiefly nscriptions, Muslim histories and Duteh
records in writing this account. This account is very valuable
as it contains very many new facts which were unknown till
now to students of the History of Vijayanagar. Robert Sewell’s
Forgotten Empire more are less stops with the battle of
Raksasa Tangadi (Talikdta). What was stated therein about
the Aravidu dynasty is very little.  Fatlier {{crag brought his
account to a close in his work, the Avavidu Dynasty of Vijaya-
nagar, with the reign of Venkatapatidévariya 1I. Now Dr.
Venkataramanayya has given a complete account of the
Aravidu dynasty of Vijayanagar till the end of the reign of
Sriranga III, the last Vijayanagar ruler. Ilence we can
unhesitatingly say that we have here for the first time a comp-

lete history of Vijayanagar, for which we have (o thank
the author.

» s stated already, «

Dr. Venkataramanayya’s account
regular hjstory, particularly in the Iatt
the early one, The treatment of the reigus of early kings is
very concise and meagre and the treatment of those of Jater
kings is much elaborate.  Of course, the latter portion of the
account shows how the author has mastereq the subject; he is

now the proper Scholar to undertake to write the Ilistory of
Vijayanagar.

develops itself into a
er half rather than in

Dr. Venkataramanayya has thrown, by his discussion on
some of the knotty problems, a good deal of light in his

introduction.  Some of his opinions 103y 1ot be conclusive, but
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undoubtedly they are very helpful to prorpote furFlll;efSFéeaqr§tH
Particularly, the author has very ably'and thorough 5h 1>cu(i;:d
the great battle of Raksasa Tan.gadl. The authog asla' .
many valuable footnotes correcting tf'xe datesi an <le>'<p aunthZ
and elucidating a number of other things which enhance
value of the work.

Though the number of extracts 1s very great it ‘may 11?0;
be all exhaustive. Therc may rem'am some ?]Olf w1'1cu
patient research may yet bring to hght. In faut' tlel‘ﬁ (tlllz
some. However, it may not be possible to ranSd.ck. a " 1
Source-material. Judged by the numb?.r of extmctak 1r; ; ::lslz
volumes one will not fail to appreciate the work tha
authors have done.

As stated before, & great number o.f the' \gijzgfal:lagvzx;z;
chronicles are in Telugu. The _language in vvv'hl'cu t ee)ri(:d in
written is the Spoken dialect of the l?ter Vijay Lmlabal Ip od 1
the Telugu country. The spokgn ’leluc(lgfl .l:m%}t]lgie Clllal;nides
changed since then. Some of the words in hese Chronicles
have become obsolete; the meaning of some o e s
. . some words are now used in a different meaning.
!i%oe:v:;rzomany words in these extracts Whidll, 'have }(llrﬁggi(:
out of current usage. Any attempt to explain ksuc o

regular study of this language, the spo en‘ elug
T gh se times, These extracts from the chronicle
e s (::w vista of linguistic and philological researc.h,
thU.shop‘efrlni nof the Telugu linguists may well take up In
whic . the interest of the Telugu language.
earnest 1 M. SOMASEKHARA SARMA,

Pafica-prakriyd of Sarvajﬁzit-man wit‘h the ‘commentariIc;s
of Anandajiiana and P];irnzll\;l(%ayn;'lltnl,OngjIl;Z(Il‘aSby rlr().“\)
Chintamani. M. A., Ph. D. University i )
’ri 8-.

1 rlc(El‘ItjiSs fi a short manual of Advaita Vedanta b}"SaI.‘Vajﬁ&rtma
Muni, who is a well-known expc.menf 9f thfa dogtrm& .I‘h?
work, as indicated by its title, zs.dmded into five SECtI'Oni,,
The first of them deals with the dtfferent kinds of' mean'mgs
which a word may have (fabda-vrtii), and shows how tl}e
suitability of these meanings depends upon th'e contex't 1.n
which the word is used. The reason for beginning the w—oxk
with a consideration of this topic is the fact. that the Vede'mta
system, as acknowledged by all its adherents, is based essentially
9
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on the Veda, which is a form of verbal testimony. The next
three sections treat of what are described as ‘ the great sayings’
(mahavakyas) of which Tgt tvam ast is a familiar example,
and point out how they should be interpreted in the light of
the preceding discussion of word-meanings. The last section
is devoted to the clucidation of the ideas of bondage and
release. Dealing thus with the fundamentals of Advaita and

being written in a simple style, the book will be of particular
value to those who begin the study of the doctrine,

There is prefixed to the Sanskrit text a very interesting
Introduction in English. It discusses chiefly two questions,
the date of the author and the identity of one of the
comunentators, viz, Aanndajﬁ:}na, The discussion of the
former question is much the more important of the two. [t
has been held since, at least the time of Madhusidana

Sarasvati, the author of the advaita-siddhi, th

at Sarvajiiatman
was a direct pupil of Suredvara ; but the editor was all along
contending that this

tradition concerning the relation of
Suresvara and Sarvajhatman could not he correct. Iere he
brings to our notice fresh evidence, which all but finally
establishes his contention, It is the citation in this work
(p- 69) of a passage from the Istasiddhi whose author is
known to have flourished considerably after Suredyara,

Before concluding this review, it is our melancholy duty
to refer to the very sad demise of the editor a few months
ago, and the great loss caused thereby to Sanskrit scholarship,
Dr. Chintamani had a genuine interest in Indological research.
He was a frequent contributor to Journals and his contribu-
tions always evoked wide interest. He had a close knowledge
of unpublished manuscripts in the various public libraries in

ancient Indian thought. He woy
light more works of the sam
that was not to be,
passed away.

Id surely have brought to
€ type had he been spared; but
He was only aboyt 45 years old when he

M. 1.
Critical Word-Index to the Pha i
fdex Magavad Gita. Py R
Bahadur Prahlad (, Dlwanji, Retd. Judge’ B(‘)n‘lbay ’ Ne‘\(‘:
Book Co., Ltd. 188190, Hornby Road, Bombay. Rs. 12.0.0
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Busy as he had been as a member Df. ‘ the ju;imzaryn (;fcgl;:
Bombay Presidency, Mr. P. C. Diwanji ha'S eé;n-z; et
research scholar and author throughout his o ﬁl: ) mnt;:
and duripg his present period o‘f re_txrcmi:nt _to((:,q e is conth
nuing his research persuits despite his adv ?nf'mb,; % p Desides
some legal works, he has produced aAfe\\ itera y bicees o
in Guiarathi., In the :eld of Sanskrit res.earch, e y
o Gu]arfd(jr .his mapy papers on Philosphical probk;ms and
k{'low'n“ and for his editions of the Sldd‘imnte: B{ndu J..I'l
;’Asz;c:{xmbheda Recently he has been persuing :}L:e intensive

r : . : jersuin N

xt and recensions of the Yogavasist : ’
Stud{i‘:fe 2;irunder review i a substantial pr‘Ofiucthn {;i };st;
having been compiled with great care and dzhg(in:ce‘ s
ol Index Verborum and Dictionary of the Gltd,‘ giving in
comp e ? fe(;rm the complete critical text-material of th.e
?‘nf“f:g;cau the variant readings of the V’ ulgate, the ?abmlz:
rza: version and the differences as found In the severel we

mmentators. . ’
know;h::owork is in three parts, Primary .Word-d Jnats, ?gg;:(;
Tertiary and Quaternary Wf)fflvats, anrY (fonso(xJ )
. the Primary and Subsidiary Word-Units. nder
e Ofd t;ere are two sections, noticing separately th.e
i?tf?gq}tqzin’d Kasmirian recensions. In the P;-Iimary (xim;l-?;;;
< ord s riven, described grammatically, render )
gdel);s’haa\;grgriiied \:vith reference to the plar§ or place.s oif
" rance. Sometintes, the note on the meaning and sign
P fa \z;rord is found in some detail. Inan Indroductm;:,
ﬁgazfgxfsn; the origin, need and plan of this Index of the
o ji deserve hanks of all Giti-students
Sri P. C. Dewanji deserves the thanks

i o tlation.
for this most valuable comspil -



OBITUARY NOTICES.

Dr. T. R. CHINTAMANL

It is with deep regret that we have to record here the
pre-mature demise of the well-known Sanskrit scholar, Dr,
T. R. Chintamani of the Sanskrit Dept.  of the Madras
University.

Dr. Chintamani hailed from a family devoted to Vedic and
Vedantic studies, two of his ne

ar kinsmen being the well-known
Pandits Sri T. V. Kamachandra Dikshitar and Sri Venka-

tesvara Dikshitar. A student of the late Mum. Prof, S, Kuppu-
swami Sastriar, Dr. Chintamani passed out of the Sanskrit
Dept. of the Presidency College, Madras, with medals and
prizes. He then worked on Semantics as a Research student in
the Madras University, and later worked for
Adyar Library and Saraswatj Mahal Libr
was then appointed Senior Lecturer in Sanskrit in the Oriental

Institute of the University of Madras, which post he held til]
his sad demise on 24th August, 1947,

some timie in the
ary, Tanjore, [[e

As examiner and member of Boards
connected with most of the South
member of Oriental Conference Com
also presided over its Indjyn Philos
Nagpur Session. He was

of studies, he was
Indian Utiversities. A
mittee for some tite, he
ophy section at jts recent
actively connected with the Sanskrit
Academy, Madras, the Ranade Library, Madras and the
Kuppuswami  Sastri Research Institute, Madras, For several

years, be was intimately connected with the Journal of Oriental
Research,

Dr. Chinamani Wrote
Journals, but his concentr;
of Sanskrit works from

many articles ip

1. Unadi Sitras in various recens
Prakatarthavivaraxga—2 Vols.
Nanarthasarhgraha of Ajayapila
Sarasv;ztikanthébhararja of Bhoja
Sahityaratnikara of Yajﬁan&réyana
Raghuna’tthébhyudaya of Rimabhadrimbi

fons—4 Vo,
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7. Sarvatobhadra of Rimakagtha
8. Sarirakanyayasarigraha »
g The Kausitaka Grhya Sitras with Bhavatrata’s Com-
mentary - ' -
10. The Paficaprakriyd of Sarvajfatman with two com
mentaries .
11, Vyavahara§iromant |
In the J. O. R., Madras, he published the following notes,
n the J. O. R, X  foll
articles and editions of fragments and short wor

1. Date of Srikantha and his Br;\hmam'imz:xms&

2 Note on the authorship of the Unadi Sitras

3 Fragments of Bhatta Nayaka

4, " Matrgupta

5. Note on the Carvaka system

6 " Manoratha :

7. ' Mahodadhi and M;{hdvrata

. Date of Tattvasamasa ]

" 5 Samikhiyapravacana Siitras
13. X :: Magha

11. Skandasvamin’s commentary on Nirukta
17. Works of Prabhikara .
+ & Satyayan: Drahmana
$ri Satydyana ‘ r
o Date of Sankaricirya and sowe of his Predecessors
14. at ¢
15. Mahratta Hill Fortresses -
16. Laksanaratnavali of Appayya Diksita
17. Amarakhandana of Sl Har.ﬁ.x.k ' A
19. Adhikarana Sangati and Adhikarapa
jad . \t ! °
C'18 kha (with T. V. Ramachandra Dikshitar)
itsu ;
20. ‘\ commentary on Amarakosa -
21. Subhitticandra’s commentary on Amara
2 idyavinoda Nariyana's " n ‘
- \Iildy L‘nfxlfmkmna of Sarvajfatman-unfinished (with
23. Pramanalaksana
A Dikshitar).
Ramachandra _
h V:Ur I'ragments of Sumantu Dharma Sutras
;5 Citrapata of Appayya Diksita .
;6. Fragments of Kadyapa Dharma dutra

4
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For his Doctorate, he wrote a thesis on the Literary
History of Purva Mimimsa, two instalments of which appeared
in print in the J. O. R.  He bad also collaborated with the late
Mm. Prof. Kuppuswami Sastri in his edition of Dhvanyiloka
(Ud. I).

He contributed also some papers to some of the Oriental
Conference sessions and some Commemoration Volumes. Among
his contributions in other Research Journals may be mentioned
his two contributions in the JHQ, Calcutta, the Yuddhakinda
Campt of Rajaciidamani Diksita and Brahminanda Yati's
Brahmasitra Bhasyartha Sarhgraha.

Rao BarADUR C. R, KRISHNAMACHARLU,

Rao Bahadur C. R. K. Charlu, Retired Epigraphist for thc
Government of India, who had been ailing for sometime.
passed away on the evening of August 1931 at the age of 6(
at his residence in 18, Ramanujam Street, Thyagarayanagar

Mr. C. R, K. Charlu made his mark in research by
orginality and insight. Besides the numerous inscriptions whicl
he edited for the Epigraphia Indica and the Hyderabac
Archaeological Department, he made valuable contributions tc
the interpretation of ancient Indian History, He wrote
monograph on the ‘Cradle of Indian History’, in which h
drew pointed attention to the mass of historical material tha
lay embedded in our Puranas. Besides his published work:
he left behind two manuscripts, the Telingana Inscriptions
and the Mahabharata Index, ready for the press.

Dr. M. H. KRISHNA.

On 23rd December 1947, Dr. M. H. Krishna, Director c¢
Archaeology, Mysore passed away, at Mysore. He was als
for several years one of the Secretaries of the All-Ind:
Oriental Conference.

Prize for Book on Hindu Culture and Religion
in Tamil

A Prize of Rs. 1000 will be awarded to the person who
writes a book which will be an incentive to young boys and
girls taking interest in Hindua Culture and Religion.

The hook should be in Tamil and be suitable for reading
by boys and girls between the ages of 12 and 16.

The manuscript should be written on one side of the paper
only and the number of pages of the manuscript should be
cuch that when printed it will extend to about 128 pages of

Demy Octavo size.

opies of the manuscript should be submitted so as
to re;l‘c»}\:()thi: %ndersigned on or before the Ist October 1948.

All manuscripts received will be examined by a Board
consisting of the following gentlemen:
1. Sir S. Varadachariar
2 Dewan Bahadur K. Sundaram Chettiar
3 Sri K. Balasubrahmanya Ayyar
4, Sri C. K. Subrahmanya Mudaliar
5. Dr. V. Raghavan

lection by the Board for the awgrd of.the Prizg

il Tg: S:ubject to the approval of His Holiness Sri

g ‘nkaracharya Swamigal of Kanchi Kamakoti Peetham of
Kaumbakonam. The selection so approved will be final.

The manuscript selected for the prize will become the
absolute property of the undersigned who will have the rights
to translate and print and publish the same.

The rejected manuscripts will be returned to the authors
but it would be open to the undersigned to purchase any of
them on terms to be mutually arranged.

«AMRITA VILAS,” M. SUBRAHMANYAN,
Mapras 10 Accountant General

14th November 1947, (Retired),
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TR r AnL ne
PLURAL SUFFIXES IN THE DRAVIDIA ~—TL T
LANGUAGES
BY

M. MARIAPPA BHAT, M. A, L. T.,
Head of the Kannada Department, University of Madras

What is the history of pluralisation in the Dravidian
languages? In those ancient languages, today, we find innumer-
able pluralising particles which on careful observation tend to
show a unity in diversity and thereby throw some light on this
grammatical point in the Primitive Dravidian tongue.

To many it may sound strange when we state that at one
stage in the history of the Dravidian languages—in those
bygone ages—there did not exist in the language any pluralising
suffix. Tosome extentevenas in the Malayalamof today where
the gender of the verb is being understood by the context and
not by the verbal terminations, so in the Primitive Dravidian
languages, number was being understood by the context.
This point has been hinted at by the eminent philologist Dr.
Caldweli who says, ‘The poets and the peasants, the most
faithful guardians of antique forms of speech rarely pluralise
the neuter and are fond of using the singular noun in an
indefinite singular-plural sense, without speciflcation of number,
except in so far as it is expressed by the context. Hence they
will rather say “nalu madu meygiradu” (literally four ox is
feeding) than ‘“nalu madugal meéygindrana” (four oxen are
feeding) which would sound stiff and pedantic.” Dr. Caldwell
has pointed out this as an example to show that they rarely
pluralise the neuter. What Dr. Caldwell says regarding neuter
plurals in Tamil holds good in the case of other Dravidian
languages. But can we go a step further and quoting
from Tulu, one of the ancient languages in the Dravidian
group, state that pluralising was unknown even with the
masculine-feminine or highcaste nouns? Therein it is more
idiomatic to say ‘patt alu benpundu” (literally ten person is
working) than, say, ““ patt alu (ku) lu benper’ (ten persons are
working). It is quite probable that the other languages of the
family during their progress invented those subtle distinctions
of number etc., and dropped out of use the primitive way while
Tulu, the uncultivated language of the group has retained the

XvIi—-9
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old usages too. Hence, we may po further than Caldwell and
say that the vumber of all Dravidian nouns whether high-
caste or casteless was originally indefinite.  The singulay, the
pm:m’uvc condition of every noun, was then the sty number
v:w.rhxcia_ was or could be recognised by nominal or verbal
inflexion and plurality was left to be inferred by the context.

‘ So, with this evidence before us, we may safely conclude
with what Dr. Caldwell hinted at that as civilisation made
progress, the plural made its appearance and effected 2

permanent setilernent in the departument of high-caste of

mascoline-feminine nouns, while the number of casteless or

neuter nouns, whather suffixes of pluratity were used or not,

still Vre'maiﬁed generally unrecognised by the verb in the
Dravidian fanguages,

The various plural sufiizes in the Drovidian Languages

Let wus take into consideration the multifarious plural

suffixes in some of the important Dravidian languages and
try to trace their historical growth and ramifications

Pluratising - .
suffixes Kannada Tami} Malvalam  Telugn  Tuly
Y _nim {we) yam, nim, sionalodm  wemn  namo
sim {you. pl) nir, nivir, nianal pom mire ir
nivie,
‘ar' avar  {they} avar viry
arasar {kings) avar aradar rijula
bandar {have
o come)
ar' bandar (Ins~  vendir VACCHAry
criplions}
‘mar’ Pillai~mar Kallas-mar
‘mat’ ?EI{ai-;nér Kalan-mar
{Pitlais), (Thieves)
tark K sttar Koduttde  Koduttsr
{Donors}
{Inseriptions)
i Peqdir Pendir vanpir vaccifi
(Sives) 30Cif
oirt Tiyyic Taymiy
(mothers}
iy Agoandir Ayyandir
{fathers)
eal' Tandegaf Tandegal Nirigal  pyroshuly  Akufo
{{athers} ’ {they)
! Bandalo auly
(They Same) purushalu Pengul

(dialect). (ladits)
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Pluralising

suffixes Kannada Tamil Malayalam Telugu Tulu
‘ko’ Makko
(Children) (dialect)
alugo
(servants)
‘a’ avu (they- avai (they, ava avi (they) avu (it
or neuter) neuter) (they) and they).
‘avu’ Piriyavu
(big ones).

From the foregoing tables we see that when reduced to the
simplest, there are four pluralising suffixes (1) ‘m’, (2) <ar’,
with all its ramifications, (3) ‘kal’, with its superb guises and
(4) ‘@’ or ‘avu’. Today it is rather hard to trace any semblance
among these four suffixes and state at what period in the history
of the Dravidian languages these developments took place.

The very ancient suffix ‘m’ is used in almost all the Dravi-
dian languages for pluralising the first and the second personal
pronouns, However in the case of Tamil, Telugu and Tuly,
for the second person plural, ‘nir” “miru’ and ‘ir’ are used. As is
natural, this must have been in vogue long before the third
personal pronouns began to be pluralised and the gender idea
got settled.

s

Between ‘ar’ and ‘kal’, it is extremely difficult to choose
which of the two is more ancient. In spite of the earliest
grammarian of Tamil, Tolkdppiyar, having mentioned *kal’ as
the plural suffix confined to neuter nouns, we have insta'nces
in early inscriptions, where ‘kal’ was used as an epicene plural
suflix and it is quite probable that long before the gender idea
got settled on the people, if at all there was a plural number
idea, it may not be wrong to assumethatat sometime, in the dim
beginnings of our languages, one common particle was being
used, if at an earlier time no such distinction was made and
the number was indefinite,

T am inclined to think that what has been dubbed as the
neuter plural suffix, namely, ‘kal’ or ‘a’ or ‘avu’ must be primi-
tive and the common suffix for the following reasons -

(1) Though ‘ar’ may be restricted to the epicene group,
‘kal’ is used for all the neuter as well as many a high-caste
noun, which fact proves the universal applicability and greater
hold of ‘kal’ over the language than ‘ar’ which must be a later



A NOTE ON THE NAMPALI GRANT OF YUVARAJA
RAJENDRAVARMA-GANGA YEAR 314

BY
G. RAmADAs, Jeypore

While looking into the old Epigraphical Reports of
Madras, I saw in the Report for 1934-35, App. A. No. 21 that
this charter was edited in the Journal of Oriental Research by
Prof. K. A. Nilakanta Sastri Avl, M. A. (JOR. IX. 1935. pp,
59—63). I requested him to send me a copy of his article, if
he had one with him. [ owe him many thanks for readily
complying with my request. 1 request him to excuse meif
I make bold to write below my notes on the above mentioned
Ganga document,

THE IDENTIFICATION OF THE DONOR:'—YuvarijaRajendra-
varma, the son of Maharaja Anantavarma is said by the Pro-
fessor to be a ¢ Yuvaraja by the side of a ruling sovercign.”
The Superintendent of Epigraphy, by entering the name of
Anantavarma in the col. King (op. cit.), appears to hold the
same opinion. Let us examine this with reference to the
Ganga copper plates dated in the early decades of the fourth
century of the Ganga era.

1. THE ALAMANDA PLATES OF ANANTAVARMA
(E. L. Vol I1L. p. 18f) say that Anantavarma, son of Rajendra-
varma, granted a land in the Ganga vear 304.

2. The Indian Museum plates of Devendravarma (E.1,
Vol, XXIII. No. 12) say that Devendravarina, son of Rijen-
dravarma, granted a land in the Ganga year 308.

3. The Tekkali plates of Devendravarma (LI, Vols

XVIIL p. 312 ff) say that Devendravarma son of Réjendra-
varma granted land in the Ganga year 310,

From these records it can be observed that both
Anantavarma (No.1) and Devendravarma (Nos.2and 3) were
the sons of Réjendravarma; and that the former was ruline
in Ganga year 304 and the latter, in Ganga year 308 and 310h
Devendravarma certainly succeeded his elder brother Ananta-
varma who died before the Ganga year 308. Since tlw.i Nampili
plates of Yuvaraja Rajendravarma are dated in the Ganga
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year 314, this Rijendravarma, though the son of Anantavarma,
the elder brother of the reigning sovereign Devendravarma
was the Yuvarija during the reign of his uncle. He might
have been very young when his father Anantavarma died. As
Maharija, he issued the Mandasa plates (M.E.R. 1917-18
App. A.no. 13 & p. 137).

In the Ganga family it appears to be a custom to nominate a
Yuvarija, a successor to the Government. The Vizagapatam
plates of Chodagangadeva, Saka Sarivat 1040 (I.A. Vol. XIIL
no. 179) tell us that Kamairpava invested his brother,
Dianirnava, with a necklace. Professor Biilher suggested, the
necklace seems to have been a sign of the dignity of a Yuwvardja
(LA, Vol. VL. p. 70 note & Vol. XI. p. 161, note 27). The
present gives an epigraphical proof of the custom of creating
a Yuvardja that had been in vogue in the Ganga dynasty. This
Rajendravarma, who was the Yuwvaraje in the time of his
uncle, Devendravarma, was the same as the DMaharaja
Rajendravarma, son of Anantavarma who gave the grant
recorded in the Mandasa plates of Ganga Year 342 (M.LL.R,,
1917-18 App. A.no. 13 & p. 137). The geneology of these
three Kings is shown in the table appended herewith.

THE PLACE NAMES :—The Professor read the name of the
Vishaya as Nidijeru, In the Epigraphical Report it is read as
Nirifijévuru. On careful examintion of the letters in the fac-
simile, | found the third letter is #ije- c.f. maiiji and Puiija
in1, 8. With regard to the second letter, I am sure, it is not
da c.f. dain dayd-dana inl. 10. In the inscriptions on the
pillars and walls of the temple in Nariyanapuram in’ the
Bobbili taluk, the l#ga in the temple is named Nitisvara
of Nirifijevuru (M.E.R. 1926, App. B. Nos. 638-692). The
inscription No. 644 states that a gift made in Saka 869
(A.D,9.47) was renewed in Saka 1066 (A.D. 1144), The
god, in some inscriptions, is said to be Nitisvara of Navapalli.
The name Niriyanapuram (the present name) is mentioned
in only one epigraph (no. 672) dated in the cyclic year
Vikriti, magha ba Thursday. The old name of the village was
Navapali (Nampali is a modified form) and the country
around it was Nirifijeru (Nidifijéru of the plates).

The temple here shows many features of antiquity. As
stated in the inscription No. 644, the temple must have been
very popular in the year 947. It is one of the three structures
still standing to proclaim to the world that Kalinga had
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developed its own art and architecture. So long ago as 1923,
I read a paper in the Kalinga Conference held at Mukha.
lingam—a paper in Telugu on Kalinga Art. It is published in
the Kalingadesa Charita, pp. 345 ff. under the caption
Kalinga-silpamu. The ruins of a wmud fort exist to the
south of the temple. Irom the present charter we learn that
the village of Narayanapuram existed in those old forgotten
days as Navapili or Nampili.

The Date :—The Professor said, ‘the initial year of the
Ganga era is generally taken to be 485-6 A.D. and cites the
Indian Antiquary, 1933, p. 237 for his authority. The
scholars that have edited the grants of Ganga kingsdid not men-
tion this year at all. Perhaps the Professor is not aware of the
criticism of this conclusion in J.B.O.R.S. Vol. IX, under the
caption ‘the [luitial Date of the Ganiga Era’. R.N, Ghoshal
in editing a copper plate in E.L Vol. XXV, No. 20 says,
‘the epoch of the era (Ganga) being still unsettled, it is
hazardous to attempt at any sure estimation of its carrect age.”

So it cannot be accepted that the present plates belong
to A.D. 839-10 as estimated by the Professor.

Geneology of the Ganga Kings of the 4th century of their era.
Rajendravarma
Anantavarma Devendravarma

G.E. 304 (EL, Vol. 1L, p. 18{.) G.E. 308 (E.L, Val. XXI{L, No. 12)
G.E. 310 (E.L., Vot. XVI1], p. 312£.)

Rijendravarma
G.E, 314 Yuvaraja (above)
GE, 342 Mahirijz (M.ER.
1917-18 Agp, Na. 13, p. 137)

A NOTE ON THE PAGUNARA VISAYA
BY .

M. SOMASEKHARA SARMA

Pigunira was one of the very ancient districts of the
Andhra country. This territorial division finds mention, for
the first time, in the Tandivada plates® of Prithivi Maharaja,
which are tentatively ascribed to the seventh céntury of the
Christian era. The donor Prithivi Maharaja grants the village
of Tandivida in the Pagunira Visayaasanagrahara to a number
of Brihmans. Many Eastern Calukya kings of the Andhra
country gave grants of villages to Brahmans in this territorial
division. The earliest of such kings was Sarvalokasraya alias
Mangi Yuvaraja, son of Visnuvardhana II. The village he
granted was Bondadanorti2, which is identical with the present
village of Bondada in the Bhimavaram taluk, West Godavari
district. The villages Permaijili3, Dinakadu#, Diggurhbarru?,
Tandérué and Prandoru granted to Brahmans by Visnuvardhana
ITI, son of Mangi Yuvaraja, Vijayaditya I, son of Vispu-
vardhana 1II, Cilukya Bhima II, grandson of Calukya Bhima
I and by Ammarija II Vijayaditya, son of Calukya Bhima II
respectively, were all situated in the Pagunara Visaya.

Inscriptions both lithic and copper-plate of the early
mediaeval period, reveal to us some more villages belonging to
the Pagunira Visaya which was also mentioned as Pavunara,
Pagunavira, Pivunavara, Pavanavara and Panira in the
inscriptions of the twelfth century A. D. According to these
records Tanuku?, Metta-Gumaliiru8, Duttika® and Kondéru0
all belong to this district.

J. O.R., Vol. IX, pp. 188 {f.
A.S. P, P, Vol. II, p. 215 ff.
C. P.,, No. 6 of 1913-14,

J. A. H.R. S, Vol. V. pp.
Ind. Ant., Vol. X111, pp. 213 ff.
Ep. Ind., Vol. 1X, pp. 131 ff.
S.1.1., Vol. IV, No. 1298.
Ibid. Vol. V. No. 75.

Ibid. Vol. VI, No. 148.

. Ep. Coll,, Nos. 734, 736 and 744 of 1920.
XVI-10
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Permaiijiti Penumanchili Narasapuram  West Godavary
Krifija . Kaja »» v
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1. Ep. Ind. Vol. VI, p. 3.
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compound may mean old (as in Pra-jaduvulu ), or may be
taken to be the abridged or contracted form of Prak which
means east or eastern. ' Pra+-Kundra becomes Pragunara.
Similarly Prak+Kundra becomes Prikkunira and P
and later on, when 7 is dropped, Pakunira and Pagu

the former is taken into account, the word Prakun
old Kunara country,

country,

rikupira
nara, 1f
ara means
and the latter means the Eastern Kunira
In any case, it is certain that this territorial division
derives its name from Kunila, the modern Kolléry. The taluks
of Narasapuram, Bhimavaram, and some portion of the Tanuku
taluk—all lie to the east of the great fresh water lake.
be interesting to note here that one of the legen
the Mauryan emperor Aéoka, whose edicts were

Yerragudi in the Andhra countr

It may
dary sons of
discovered at

y and Jaugada in Kalifiga, bears
the name Kunala. We do not know if this Jaladurga of Kunala

had anything to do with this legendary son of Aéika,

- The fresh water lake in the W
now called Kolléry,
the midst of this |

est Godavari District is
The strong fortress that was situated in
ake appears to have been in existence even
in the twelfth century. It was called Kolanuvidu in the
Telugu records of the early twelfth century, and it was
mentioned as Sarasipur; and Kolanupura in the [astern
Calukyan grants of the pre-Nannaya period. In the seventh
century A.D., it had the name of Kunala. There seems to be

another earlier name of this for(. The term Kunila hears

striking resemblance to the word Kurila, the king of which

was mentioned in the Allahabad pillar inscriptionl of the
Gupta emperor, Samudragupta. From this pillar record we

come to know that Samudragupta conquered, in the course of
his southern campaign, a number o

f kings ruling in the
Daksinapatha,

of whom Mantarija of Kurila was one.
This king is mentioned in the above record

Mantaraja, that is, Mantaraja belonging to or a resident
of Kurila. He is mentioned along with  Vaingéyaka-
Hastivarman, that is, Hastivarman of Veéngl.  As the above
mentioned pillar record allydes to him suhsequent to the king
of Pisthapura and prior to Visnugdpa, lord of Kafici, Kurala
must have been within these two limits, Pisthapura and Kafidi.
As Mantarija and Hastivarman were mentioned in close

succession it fmay not be unreasonable to think that Kurila

as Kaurilaka

L. Fleet's Gupta Inscriptions, p.7.
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THE DATE OF THE CONSTRUCTION OF THE
TEMPLES OF HAZARA - RAMASVAMI AND
VITTHALA AT VIJAYANAGARA

BY
N. VENKATARAMANAYYA, M,A., PIL.D.

_Nearly half a century ago, Robert Sewell stated, in his
well-known history of Vijayanagara, 4 Forgotten Empire
that. Emperor Krsnadévariya built in his capital temple;
dedicated to gods, Hazira-Rimasviami and Vitthalasvimi.
“In the same year (i.e. A.D, 1513),” says he, “ he commenced
the temple of Hazdre-Ramasvami at the palace, the archi-
tecture of which leads Mr. Rea to think that it was ’not finished
till a later period.” <«He also appears to have begun the
construction of the temple of Vitthalasvimi on the rivebr bank
the most ornate of all the religious edifices of the kingdom..:
The work was continued during the reign of Krishna Déva’s
successors, Achyuta and Sadasiva, and was pro.babI'y stopped
only by the destruction of the city in 1565.”’1 These statements
h.ave been accepted as true by all- writers on the subject ever
since, though there is no evidence in support of them.

I

In the temple of Hazara-Rimasvimi, four records are
found inscribed on the hase and the walls of the prakira, of
which two belong to the reign of Krsnadévaraya. The f’irst
dated S. 1435 (A.D. 1513), registers the gift by Krsnadévaraya
of some villages to god Rimacandradéva of his c.apital city
on the occasion of a solar eclipse.2 The second, dated S. 1443
(A.D. 1521), refers toa gift of land and the construction of
Utsava-mantapa in front of the temple on the northern side
l.).y Timmaraja, son of Cika Timmayadéva Mahiraja of the
Eruva branch of the Telugu Cola family, a subordinate of
Krsnadévaraya3 Neither of these two epigraphs refers to
the construction of the temple of Hazira - Rimasvami
though the second mentions indirectly the addition of an'
Utsdva-mantapa to it. The temple was already in existence;

1. Forgoiten Empire, pp. 161-2, 163,
2. SIIL 1V, 253..
3. Ibid., 250,

“upb
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e a gift for the continuance of daily offer-
ings; and his subordinate built an additional snanfapa for the
reception of the deity during the festival in the month of
Caitra. Of the other two, one datedin the cyclic year Srimukha,
records " the gift of a golden plate to the god by a certain
Annaladévi, whose identity cannot be definitely established.4
The emperor Krsnadévaraya had, no doubt, a queen called
- Annapiirpadevi;s butas the cyclic year Durmukhi did not fall in
the reign of Krsnadévaraya, but in the middle of that of his
successor, Acyuta (S. 1458), it is doubtful whether she could
have been identical with Krsnadéva’s queen. The other is
undated.6 Though short, consisting of a single $loka in the
erves careful consideration. It runs thus:—

Krsnadévaraya mad

irya metre, it des

«Van=iva Bhojardjam Tripuramba Vatsardjam=iva|
Kal-—iva Vikramarkam Kalayati Pamp=adya
Dévarayany pam||.”

The verse, it is true, does not refer to Hazira-Ramasvami
or his shrine; but, as it is inscribed on the basement of the
shrine, it indicates that at least the basement or part of it, if
not the whole temple, was in existence since the time of one
of the two Dévariya’s that ruled at Vijayanagara. This,
however, gives rise to an interesting question: how did this
verse referring to the goddess Pampa, and her devotee
Dévaraya come to be engraved on the hasement of a temple
dedicated to god S$ri Rama? Two answers are possible to
this question: (1) that the stone containing the inscription
which belonged to a temple of the goddess Pampa was picked
y the builders of the Hazira-Rama temple and built into
its basement; or, (2) what is more likely, that there stood
originally at the site a temple of Pampa which was later
converted into a temple of Rama, due to the influence of the

Vaisnava creed.

The story narrated in the Prapennamriam, a traditional
account of Srivaisnavismin South India, about the conversion
of king Viroipaksa of Vijayanagara, may be taken into conside-
ration in this connection, According to this story, a poor
Srivaisnava brahman, Ettir Nrsiihicarya by name, accompanied

4, SIL IV 251
5. .Tmuktamdlyada 1: 28,
6. SIf. IV 252
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by his younger brother, set out for Vijayanagara (o make
a living by expounding the Ramayana. By the time they
arrived at Vijayanagara, night had already set in.  When they
passed on their way in front of a palatial building, attracted
by the bustle, they entered it mistaking it for the palace of
the king. On their approach, the attendants readily admitted
them in the hall, where the king, attended by his councillors
and dependents, was holding his court. He received them:.
with respect and enquired who they were, and why they came
to the palace. When they told him their story, he asked them
to repair secretly every night to the place and expound the
Ramayana for which they would receive a niska per night.
They did accordingly. On the night when they read the sarga
descri.bing the S$ri Rama Pattabhiséka, the king and the
courtiers presenting them many thousands of ‘gold coins and
precious stones, told them that the people to whom they
had heen expounding Ramdyana so far, were not men but
actually the ghosts of the king, his ministers and dependents,
whom the then reigning king Viriipiksa had murdered; that,
as they made it impossible for their murderer to live in the
palace by haunting it, he was obliged to build a new palace
Vfrhcre he was then living; and that in virtue of their having
ll.stened to the story of Rima, they were cleansed of their
sins and were departing to the heavep of Satanika.

King Viripaksa, who heard a report of the manner in
‘which the palace was freed from the ghosts, summoned the
Ettar brothers to his court and made enquiries about them.
On hearing the whole story, a change came over his mind; he
became a devotee of Rima and felt great reverence for the
Ramayana.  He accepted Nrsitithacirya as his spiritual
preceptor, and, abandoning the Viya $aiva faith of which
he was a follower, embraced Srivaisnavism. He also gave
up the old royal seal with the sig'n. manual Virapaksa and
adopted a new one with the name of $ri Rama inscribed
thereon,8

The Prapannamrtam
Vijayanagara, who gave u
embraced Srivaisnayism,
worship of Rama,
the name of $ri

thus refers to a king Virfipaksa of
P his original Vira Saiva faith and
He was specially devoted to the
and adopted as a symbol of his neWw faith
Rama as his sign manual, abandoning the

/

6-a. Sources of v ijeyanagara History, No. 27, pp- 71-79-
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earlier < S71 Viripaksa’, which was in use before his conversion.
Now, there were two kings of the name of Viriipaksa who
ascended the Diamond Throne : (1) VirGpaksa I, son of
Harihara II, ruled for a few months after the death of his
father in A.D. 1404; but as he was succeeded by his brothers,
Bukka II and Dévardya I, it is not likely that he was the king
Virapiksa mentioned in the Prapanndamrtam. (2) Virdpaksa II
was the son of Pratipa Dévardya, an younger brother of
Dévaraya 1I, who obtained from his elder brother, the
government of Penugonda. Viriipiksa II had no claims to the
throne; but being a prince of ambitious character he took
forcible possession of the kingdom. According to the SriSailam
plates of Virtipaksa II, issued on the occasion of his corona-
tion on 8th Oct. A.D. 1465, he vangquished by means of his
sword all his enemies on the battle-field, and obtained the
kingdom by his prowess.t Mallikdrjuna, son of Dévaraya II,
ruled atleastuntil July A.D. 1465;2 and he was succeeded, accor-
ding to the Vidyaranya Kalajiiana, by Ra [l 1.e, Rajasekhara,
This is supported by the evidence of two epigraphs dated
A.D. 1468 and 1471 respectively,3 which refer to him as the
ruling sovereign at that time; but as Viripaksa was crowned,
as stated already, in October A.D. 1465 at Vijayanagara, both
of them could not have been ruling from the capital at
the same time. It is interesting to note that the records of
Rajasékhara cited above come from the North Arcot district
and that in both of them Siluva Narasirhha, an enemy of
Viripaksa LI, figures as his subordinate. Taking into considera -
tion all these facts, it is not unreasonable to suppose that
the enemy whom Viriipiksa vanquished in battle was Malli-
karjuna himself. Probably the latter was put to death after
his defeat; and his son Rajasékhara fled to Siluva Narasirhha,
who espoused his cause and proclaimed him king. As the
history of Virlipiksa I bears a close resemblance to that ‘of

- king Virapaksa described in the Prapannamyrtam, it is not

improbable that they are identical.

1. Sources of Vijayanagara History, No. 26.
“ Nija-pratapad=adhigatya rijyam
samasta-bhagyaih parisévyamanah
Khadg=agratas=sarva-ripan vijitys
sammodate vira - vilasa - bhibmih”
2. EC. IIL. ML. 64.
3. 4 of 189, 121 of 1921,
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The Hazara-Rimasvami temple stood, as indicated by the
term Hazdra, near the hall of entrance of the royal palace.
Probably it is identical with the pagoda inside the palace
mentioned by Paes, where iKrsnadévariya used daily to ¢ make
his orisons and ceremonies, according to custom.’t The
Hazira-Ramasvami temple, therefore, appears to have been
a shrine within the precincts of the palace built specially
for the use of the king and the members of the royal family.
Though tolerant in dealing with the various religious sects of
the kingdom, none of the kings of the first dynasty was a
follower of Vaisnavism or devoted to the worship of Rama.
If the story of the Prapanndmrtam can be depended upon,
Virtipaksa was the first king to accept Vaispavism and adopt
Rima as his favourite deity. As a shrine of Pampa stood on
the site of Hazira-Ramasvami temple in the time of Déva-
rdya, and as the latter was already in existence in the reign of
Krsnadévariya, it was probably built by VirGpaksa II who,
according to the Prapannamrtam, was specially devoted to
the worship of Rama.

1I

In the temple of Vitthalasvimi there are nine inscrip-
tions. Of these, three, all dated §. 1433, Srimukha, Caitra,
Su. 5, belong to the reign of Krgnadévariya. One of them?
“registers a gift of land by the king himself, made on the
occasion of a solar eclipse for the merit of his parents Nara-
sanndyaka and Nagajamma. The other two? register gifts
of land by the king and his chief queens, Cinna:lévi and
Tirumaladévi, and mention incidentally that each of the queens
built a gopura to the temple of Vitthalasvamin. From these
it is evident that the temple was already in existence at the
beginning of Krsnadévardya's reign and that only two gapuras
were added during the period of his rule. Of the remaining
six records, one belongs to the reign of Acyutadévariyat
and the rest to that of his nephew SadiSiva.b None of these,
however, refers to any addition to the temple. Literary

a——

Forgotten Empire, p. 250.
SI1. 1V. 277.

1bid., 273,278,

1bid., 274,

Ibd., 272, 275, 276, 279,

O

Part IT] RAMASVAMI-VITTHALA TEMPLES 89

evidence, on the other hand, clearly indicates that Vitthala
temple is an earlier foundation, dating back at least to the
time of Dévaraya I1. In the introduction to his Utiara-
Varasiimhapuranam, Haribhatta, an elder contemporary of
{rsnadévariya, states that PiSluganti Tippa, one of the
renerals of Dévariya II, built a gépura to the temple of god
Jirtgaksa, and a bhoga-mantapa ta the god Vitthalapati; and
resented a valuable crown to the god Raghunatha of the
Malyavanta, and a pearl necklace to the god Virabbadra of
he Matanga hill.t This is corroborated by the evidence of
[allapakam Annamdcarya (A.D, 1408-1503:, who composed
\ samkirtang in praise of the god Vitthala of Vijayanagara
ind his spouse Rukmini.2 The samkirtans in question may
ye paraphrased into English thus,—

TuNg—Lalita.

Pallavi, To be sure, Vitthala is a gallant,
There ! he has returned from his
(amorous) visits. to sundry places.

Caranas. 1. In the waters of the Tungabhadri,
Vitthala swims with woinen, diverting
himself with the mad sports of Iove.
Under the shade of the lofty trees of
the pleasure gardens, Vitthala amuses
himself laughing in the company of
women,

2, Excited by love, Vitthala wanders
throughout the whole length of the
car street, inviting women to come
into his dark chamber. Unable to
carry on the amour, behold ! Vitthala
partakes in a hundred feasts in the
mountain valleys.

3. Behold! Vitthala scatters his boons
in every quarter of the city of Vijaya-
nagara. Having come from the holy
Venkata hill, Vitthala and Rukmini
reside in their temple.

1. Further Sources of the Vijayanagara History 1, No. 48,
2. Tirupati Dévasthanam Tdllapikam Telugu Works
Srigara - Samkirtanalu, No. 229.
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This samkirtana, composed probably about the middle of
the 15th century A.D., not only alludes to the temple of
Vitthala at Vijayanagara but also to several festivals such
as the bathing festival, rathitsava, paruveta, etc. As the author
of the samkirtana died six years before the accession of
Krsnadévaraya, it disposes once for all of the theory that
Krsnadévariya built Vitthala’s temple. 1t also sets at rest the
belief that Krsnadévaraya, during one of his northern cam-
paigns, brought the image of Vitthala from Pandharpir and
installed it in his capital; for the last carane of the samkirtana
explicitly states that Vitthala and his spouse Rukmini came to
Vijiyanagara not from Pandharpiir but the holy hill of Venkata
in the Chittoor district. .

Sanskrit Inscription at Nagarjunakonda



Sanskrit Inscription below the fect of the standing Buddha at Jaggayapetd

INSCRIPTIONS IN SAMSKRIT FOUND AT
NAGARJUNAKONDA.
BY
T. N, RAMACITANDRAN

Inscriptions so far discovered in the Buddbist sites at
Nigirjunakonda, Palnad taluk, Guntur district, are in Prakrit
and of the lkshvaku dynasty of kings belonging to the period
200-260 A.D. It is therefore interesting that recently two
inscriptions in Sarhskrit, incised on blue lime-stone, were found
at Nagarjunakonda, Both are broken and in pieces. One
(127 x &) bearing Register No. 399/28 has an inscription in
nine lines, the extant portion of which speaks of a Dharma-
katinike whose name islost but is described inter alia as
Suddh-dcara-vrita, etc. The script is Brihmi of about 450-
500 A.D. The palaeographical features of the inscription
compare very well with those of the Sarnskrit inscription
occurring in Jaggayyapeta and Gummididurru stipas, Kistna
district. As these inscriptions are not readily available to
scholars, I give my readings of them below, by the side of the
Samskrit inscription from Nagiarjunakonda under conside-

raotinn -

P. 91 : I
Nagarjunakonda
Read line 2 of this inscription as

gasya Suddhdcara vrttasya akunthicchidra[ma)-

B

—T.N.R.

"7 7. kathikavisistasya marh (tra)......pitaddhva-
8. jasamrddha sa.........
9

I
Jaggayyapeta Stipa, Nandigama Taluk, Kistna District.
Inscription in Sathskrit language below the feet of the standing
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figure of Buddha in high relief (see Burgess, Amaravati and
Jaggayyapeta, Plate LV. Fig. 5 and LXIIL. Fig. 4) reading as
Line 1. Svasti bhadanta Nagarjunicaryyasya
2. Sisya(h) Jayaprabhiciryya(h) tac-chisyena Ca(ndra)
3. prabhena kirapitath satya-sugata-gata-prasada-visesa-
visista-sarisire devamanu (ja)
4. vibhatipirvvakarm Buddhattva-prapti-nimittarn  Bud-
dhapratimirh pratistha (sthd)pitimanumodana (ri1)
Line 5. kurvvantu sarvve Saugaty-agraya (?)nyo pi

Nagarjuna referred to in this inscription is probably the
later Tantric Guru, Siddha Nagéarjuna, who was one of the 84
Siddhas, and has therefore to be distinguished from the carlier
Acarya Nagirjuna, the preacher of the Madhyamika school of
Buddhist philosophy, who flourished in the second century A.D.
The * Bhadanta Nagarjuna” referred to here would appear
to be the disciple of Saraha and who became famous for his
mastery of Maydrividyd. His period was probably the fifth
“century A.D,

111

Gummididurru Stiipa, Nandigama Taluk, Kistna District.
Below the standing figure of Buddha in high relief (B. 23_8),
discovered on the outer facing of the drum of a Buddhist.stu[_)a
at Gummididurry, runs in 4 lines the following .inscription 1n
Sariskrit language and in Brahmi script of the Sth century
A.D. as in the other two cases described above :—

Line 1. Aciryya Maugalyiyanasya priyasisyasyacaryya

Line 2. (Dha)rmmadevasya $isyena $rimanaka Rihulena

Bhagavato
Line 3. pratima pratisthapiti sarvvasatvanim anuttarajfia-
Line 4. navaptay€ yadatra pupyam tad-bhavatu satvanam-

AN EXHIBITION OF THE ART AND ARCHAEOLOGY
OF INDO-CHINA

To kindle greater public interest in the cultural contacts
of ancient India and Cambodia, and to re-establish the contacts
between Indian and French Indologists which had been
interrupted by World War II, Mile. S. Karpeles of the Ecole
Francaise D’Extreme-Orient, Hanoi, conducted an exhibition
of the art and archelogy of Indo-China at Pondicherry
on the 25th January 1948.

The exhibition was declared open by Prof. K. A, Nilakanta
Sastri, Professor of Indian History and Archzology, University
of Madras (Retd.). II.E. M. Baron, Governor of French
India, presided on the occasion. After Prof. K. A. Nilakanta
Sastri’s opening address, Mlle. S. Karpeles introduced the
exhibition. The addresses by Prof. Sastri and Mlle. Karpeles
are reproduced here,

/

Pror. K. A, NILAKANTA SASTRI
YourR EXCELLENCY, MLLE, KKARPELES, FRIENDS,

I am grateful for the high honour you have conferred on
me by asking me to come over here to-day to open this
interesting exhibition organized by the ¢« Ecole Francaise
d’Extreme-Orient.”” May I add how much I appreciate the
warm personal interest taken by H. E. the Governor in its
success and the very lavish arrangements he has caused to be
made for the comfort of such of us as had to make a journey
from Madras to be present here at this pleasant function.

Since I accepted your kind invitation I had occasion to
go to Delhi on public business and I am glad to be able to
report to you that I met several friends there who have vivid
and pleasant recollections of this exhibition which they saw at
the Asian Relations Conference at the beginning of last year;
and [ understand that now more exhibits have come in which
were not on show at Delhi,

All the countries of the world, France, India and Indo-
China not excepted, are facing crucial problems, economic,
political and cultural, that have arisen clamantly from the
different theatres of war; let us hope that there will soon be
an end to grab, exploitation and strife and that sanity and the
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habits of mut.ual good-will and peace will return to the world
under the wgis of the U, N. O. Meanwhile it is ple

instructive to contemplate at least for a moment the
human life and history th

asant and
aspects of
at the present exhibition represents.

For it represents the happy results of a friendly interest
taken in the past by a more advanced people in the destinies
of their less gifted but quite receptive neighbours. Indian
civilization was itself a blend of the most diverse clements drawn
from cultures that had had a fairly long history before they
met and mingled in pre-historic times. This civilization which
is best described as Indo-Aryan arose from a complex process
which we may compendionsly call the Indianisation of the
Aryan under the leadership of great seers and humanists, the
vedic rishis, among whom Agastya is justly celebrated as the
greatest expander of the spherc of Aryan culture. It was a
work of sympathy, understanding and accommodation, and it
was work that appears to have been carried out on the whole
in a spirit of peace, in spite of the occasional and inevitable
shocks and conflicts. This civilization when it reached its
maturity, overflowed the bounds of India and crossed the seas
to continue the good work of elevating and humanizing life in
fresh lands, and the prevalenice of the cult of Agastya in
Indonesia and [ndo-China is onme of the surest signs of the
continuity of this grand process in human history. At the
beginning of the Christian era, when the Indonesian and
Indo-Chinese peoples were still in the late neo-lithic stage of
culture, began the expansion of Indo-Aryan culture into these
lands, and among the earliest vestiges of this expansion are a
number of Buddha statues in stone aud metal in the unmis-
takable early Amarivati style and a good number of Sanskrit
inscriptions in a South Indian script composed in well turned
verses and recording the conquests of kings, the performance of
Vedic sacrifices by them and the construction of temples, irriga-
tion works and so on. It was the transplantation of the whole
apparatus of culture from India, its language, its religious and
its social institutions, and its acceptance by the indigenous
peoples who were first doubtless astonished by the new comers
and their ways, but were quick to realize their friendly inten-
tions and the great benelits of consorting with them and
adopting their ways of life, thought and action, Many new
kingdoms grew side by side of one another, flourished for
generations, and even in the midst of the clashes caused by
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their rival ambitions, they did much to foster industry, trade
and the arts. Fu-Nan and its successor Kambuja, Campa and
Sri-Vijaya stand out prominent among themn and their history
fills the annals of centuries. The last mentionned state was a
maritime empire with its headquarters in Sri-Vijaya, m_odern
Palembang in Sumatra. It was a centre of Sanskrit and
Buddhist studies which long maintained friendly contacts
with the Pila empire of Bengal and the Cholas in the South,
and with great Indian centres of learning and worship like
Nilanda, Kanchipuram and Negapatam. The relations between
Sri-Vijaya and the Chola empire in its heyday in the eleventh
and twelfth centuries were particularly close though not always
friendly.

Of the beginnings and progress of this vast movement of
Hindu colonization in the East we knew very little till the
beginning of the present century. Two generations of French
and Dutch archmologists, philologists and historians have
laboured with zeal at the recovery of this forgotten chapter of
India’s history, of which the outlines stand out fairly clear
now, but the details still remain to be filled in by the further
progress of studies so happily and well begun. In fact the re-
covery of the ancient history of India and her colonies by scien-
tific methods is one of the happiest results of the sway, open to
much criticisim along other lines, which the European nations
established and exercised over these lands in the nineteenth
century. And that history is full of instruction to those
nations themselves which are being forced by the stress of war
and revolt to find a fresh basis for the regulation of their
relations with the peoples of Asia. It shows that without
political power, without economic exploitation, India found
it possible in the past to establish a lasting empire over the
hearts of diverse peoples by promoting cultural harmony
among them on the foundation of a wise understanding and
accommodation of differences among them. In the recapture
and practice of this spirit in the near future by the nations of
the world lies its only way of escape from the perils that
now threaten to engulf it,

The foundation of E.F.E.O,, represented here by Mlle,
Karpeles and this exhibition, marks an epach in the organisa-
tion and furtherance of the studies which are revealing to us
so many wonders and achievements of our race in the past,
Mlle. Karpeles will soon give you an account of the Icole

XVI-12



96 o)
JOURNAL OF ORIENTAL RESEARCH [Vor. XVI

and its work af
and T am sure tl i

s 14 . -

to you. Dut I wi .t will be of very great interest
) " will say this \ny
superlicially througl . Anyone who glances even
the 1ocol - ugh the forty odd volumes of the Bulletin of
¢ leole will see rendily what a farge place i .
study and interpretati ata farge place it takes in the
MK interpretation of :\sian cultures what a wi

of subjects in linguist , what 4 wide T7E°
' r*xl' jects 1o inguistics, ethnography, pre-historic and historic
tl chivology it covers, and what @ mass of literature, inscrip-
.mn> and artifacts it has discovered, scanned, illustrated and
interpreted,  The ethnographic part of the work is of parti-
¢ study of Indian ethnography has
{ven in archxology, though at
the londian archicological survey
Sir John Marshall was the envy
and Indo-China, the position

archxologists will find that
s and practices

cular interest to us, as th
much Teeway to make up
the beginuing of the century
just then reorganized under
of scholars working in [ndonesia

is no longer the same¢ and Indian
they have much to learn from the method
followed in the l-cole and the museums under 1ts control.
ame implies, was subject to

its very n
China, though the

lndo-China, &8
India a» well as

cultural intluences from

former  Were the mwore dominant ones; for China, though

nearef, O possibly Decause iU wits neared aied at dominion—
frritation to the dominated, and }lms,

. fricndly and willing
But the [icole
of the story
side, and that
{o organize an
interest the

Alwavs a source of
anhke India, {orfeited the
from the peoples ©

chance of
£ 1ndo-China.

neglected the Chinese side
is often interwoven with the judian
ton wonld pe capable if called upon,
simtlar to his, which would greatly
d people of China.

in Pondicherry,
associated
Professor G.

reception
has by no means
which
institu
exhibition,
an

{ cannot omit 0
with this fine

Jouvead

scholars
of archieology
at will ever he
rented friend

speaking
meution the nawe th

many

city—1 mean my late lan ‘ . '
Dubreuil. | enjoyed the privilege of his friendship for some
oceasions of noticing how closely he

k in this Citys

years and had ) : t
collubor;ued with the Eeole in lus strixing wor

and how somie of his most prilliant results werc confirmed 'b)'
made by the scholars of the fcole! How 1 wish
in person Ie discovered Arikamedt

is a commentary, a
on  conclusions he

discoverics
he were here
and all that
necessary an
reached by his 1n

to-day!
done there
comentary,
iided by surface finds.

has stace heen
J instructive
tuition gt

/

I have much i

_ pleasure in declaring ti ibiti

L - g the exhibit1

equesting Mlle. Karpeles to introduce you to ?tn open and
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A rough sketch of Indo-China and its dif] i
il . hina an its different civilisati
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' u1c1t1'tmeto (,hm'a. The Cambodians, only 12 per cent. of tze
fegre;;?rg oev:e their culture t'o India, and the Lzlotian.s whs
rep Westem;)SIOccint. fc>f.1the pemnsu}a’s population, are sett’led on
the western ¢ pes o ’tle‘mf)unta}nous chain and received al
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and Indian art canon. Now-a-days ruins are the only concrete
witnesses of Cham civilisation, and the few ethnical groups

which have survived the Annamite absorption, profess the
Mohammedan faith.

Recent archwxological discoveries have enabled us to
locate on the map sites of the Fu-Nan Empire, known to the
Chinese historians, which included the Khmer Kingdom,
Those discoveries revealed also the close trade connection
existing, at the time, between the Fu-Nan LEmpire and India,
that is to say, as early as the 2nd.ccntury A.D.  In the middle
of the 6th century A.D, the Khmer Kingdom established its
paramount sovereignty and up to the 13th century A.D. knew

an ever ascending growth of splendour which gave hirth to
Khmer Art, now-a-days universally

acknowledged as one of
the finest expressions of Eastern Art, which attained its climax

- while the Kingdom’s capital was Anglkor.  After the 13th
century A.D. this art’s florescence came to a standstill with
the kingdom’s decline and Hinayanist Buddhism took the place
of Hinduism and Mahanyanist Buldhism, and this resulted in
the gradual decay of Sanskrit culture. Dut the precious cultu-
ral gift India had brought to the western people of the penin-
sula was not lost, when in the middle of the 14th century A.D.
emerged, from the Mekong Valley, the first independent

Laotian kingdom of Luang Prabang, thus reviving once more
Indian culture,

With this rapid sketch as background, we will now present
the different activities of the Institute; but one must bear in
~ mind that we will only mention those pertaining to Indology

in particular and the other activities de

aling specially with
Sinology shall be purposely omitted.

The E.F.E.O.. or French Research Institute for the IFar
East, was founded in 1898 and is under the scientific control
of the Academie des Inscriptions et Belles Lettres,
well-known Institut de France in Paris,
this F.R.L is, as its name implies, to carry out historical,
archaological and linguistic rescarches not only in Indo-China
but also in Eastern Asia, involving bhesides researches in
ethnological, pre-historical, physical and human geographical
fields. The library which is housed in a three-storjed building
at Hanoi, Tonkin, contains about 40,000 volumes on oriental
subjects written in different European languages; 27,000

part of the
The main object of
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N volumes, a detailed catalogue of then? being ifl pro-
Chinese 000 Annamese works being mainly copies of originals
gress;g 's Tm ;rial library and of the Annamite historical
from \;;b. 15)»0()0 Japanese books; 2,000 Cambodi_an ajwd
recor'd ° 1?e, . r’i ts- and 25,000 rubbings of ancient inscrip-
LaotlanTr::m;ﬁotﬂg;apth department, with an up-to-date

tions. ses 25,000 negatives and 3,000 lantern slides.

uipment, posses )
eq PT important archaeological museums are under the
WO ‘

i .—the Hanoi one contains also
direct s%lpervgloor!; Efd;?i,f'tg Japan, the Indo-Chinese section
mz.‘Sterp‘eceSn the most important one; the other Museum of
being nn}tur:}\ i;am is entirely devoted to Cham archaeology.
Tur.an mh nrich’ pre-historical collection is housed in the
BeS!d?synis:um and an ethnographical museum has bee-n a'lso
(I)T)ac:;(;ldlin Hanoi. Other museu'ms are L.mder the shc‘len‘tl'ﬁc
control of the E. F. E. O. In Saigon, capital of Coc mctn'na
in the Southern part of thc Pcninsuk}, the I'nuseur;l cgn ami-‘
specimens of far eastern Art anfl an interesting _collt;cfmn.eot
Khmer pieces found in Cochinchina, fvormer]y part of anct ?S
Khmer empire. In Cambodia, }iie Phnom pefm nltlxsetiéz :
entirely devoted to IChmer Art from the em‘lx.e:t to t'lel,d eaf
periods; in Annam, the Hue museum offers a fine display o
Annamite art, and the Tanh Hoa one, northem' Annam-
Southern Tonkin, contains a rich collection of refmams of the
first centuries of the Christian era during the Chinese occupa-
tion. The Angkor group of Khmer monuments, and the Mison
group, of Cham ruins, have a special status 'and have been
converted into “Parks”. Scientific restoration, known as
«ynastylosis’”, has been carried out most succes§fully ever
since 1931. The archaeological survey of the R. I. is entrusted
with the care of some 1,200 monuments scattered throughout
the peninsula,

As for the studies written during the last 43 years by the
members of this F.R.I. and some foreign scholars, such as
Prof. Nilakanta Shastri, the great Indian scholar, dealing with
archaeology, philology, linguistic history and ecthnology, they
are to be found in the 43 important volumes of its annual
Bulletin and in 35 volumes of special “Publications” and in 8
““Archaeological memoirs”, hesides 5 volumes of “Texts and
Documents™ and an important “Bibliographical Dictionary”
dealing with all the works published on Indo-China, without
cmitting the different museums catalogues. Thanks to the
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exchange of publications, the I'. F. E. O. is in touch with the
universities and “Societies Savantes” all over the globe.

The newly appointed director, Mr. Paul Levy who came
to Delhi for the opening of the Indo-Chinese display at the
archaeological exhibition during the Inter-Asian conference last
April, is a graduate of the French Institute of Indian Civilisa-
tion of Paris University, in Sanskrit and Indian archacology
and of the Ethnological Institute of Paris University. He
was the pupil of Alfred Foucher, Sylvain Levi, Louis Kenou,
Jules Bloch, Przyluski, Paul Mus, all leading scholars of
French Indology. Previously he occupied the post of chief at
the ethnological Dpt. of the L. FF. Ii. O.; later on he was
nominated Curator of the Hanoi museum and finally general
Secretary of the institute. He is the founder of the,Indo-Chi-
nese institute for the study of man, in Hanoi, and brought out
a magnificent Bulletin which will be another scientific link
between Indian savants and the two Indo-Chinese institutes.

The present archaeological and ethnographical exhibition,
though a modest one, will give a better idea of the vyork
carried out than the above dry statement. We hope that, besides,
it will, after all those yearsof silence, help to revive the interest
that the Indian elite had for Indochinese studies and will even
induce them to come over and admire on the spot the great
monuments of Indian cultural colonisation,

: 4
THE ORIENTALIST ACTIVITY 3
OF THE FRENCH NATIONAL NUMISMAJICS

BY

DEPARTMENT *x\g . a;

ANDRE GUILLOU, PARISs,

The Departments of Coins and Medals of the Bibliotheque
Nationale of Paris “Le Cabinet des Médailles” and its
collections, are well known the world over. Work in the
Greek, Roman, French and other sections has progressed
satisfactorily but there is a branch of numismatics which has
been comparatively neglected; that is the oriental collections of
the Department of coins and medals, with the exception of
the Aurabic section in which much work has been done by
H. Lavoix with his catalogues of ¢ Muslim coins”, Paris
1887-1891. However, so many acquisitions have been made
since then that a revision of the catalogue is long overdue.
That is all the intcllectual world knows of the oriental coin
collections of France. One of the reasons for this is that there
are so few French orientalists interested in numismatics.
Since Lavoix there has only been one outstanding expert in
that line: Cottevielle-Giraudet, who died during the Ist war.
Unfortunately he had time only to do some good ground work
and to publish a few essays on some particular subjects.

Everything therefore remains to be done in the field of
oriental coins, medals and intaglios and there is much to do.
If various catalogues and essays were to be published on this
subject they would be useful contributions to science.

As a matter of fact the work has already begun. Itis
planned to organize in Paris a centre of numismatic documenta-
tion from different countries, both ancient and modern, of
Central and Western Asia.

It is proposed to divide this work into three groups; the
purely Iranian section, the Indian section and the section of
Indo-Scythian, Indo-Parthian, Kusan and other coins.

The first group will include Iran itself at different periods;
Achaemenid, Arsacid, Sassanid, Muslim. FEach of these
divisions covers the valous branches of numismatics and
sigillography (coins, nedals, intaglios ).

S 1 tf‘%
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] {Xt the same time the question of coins from Bactria,
Sogdiana and adjoining places will be taken up. Thereis a

beautiful collection of Sogdianian coins at the Bibliotheque
Nationale,

~ .. Next will come India. This work is more important still.
The collections will have to he adapted and completcd and the

characteristics of the Indian coins will have to be described
and given their special significance.

With this research as a starting point and making use of
the other influences such as those of China, a ficld as yet little
known will then be approached: that of Indo-Parthian, Indo-
Scythian and Kusan coins. Such are the oulines of the plan.
What has already been done? So far most of the work carried
out has dealt with the Iranian group. The Department of
Coins and Medals having luckily acquired the Parthian and
Sassanid coins from the J. de Morgan collection, these had to
be classified as well as an important lot of coins which came
from the Suza excavations. These are two of the factors
which made the work begin with Iran. /Another faCt(_)r 15
the collaboration of a specialist of modern Persia, M. Rabino di
Borgomal with the result that the catalogue of the coins of
the Shahs of Persia is almost ready. M. Rabino di Borgomal’s
last work published in 1945 under the title of Coins, Mcdals,
and Seals of the Shahs of Iran (1500-1941), helped us to
prepare our catalogue. The classification of our Persian coins
will however bring out certain new and uscful elements when
the catalogue does come out.

Another thing occurred to make us take a special interest
in the Iranian section. When our collections came back after
the war we had to take care of the orientalintaglios which
were to be put back in their places. Among them there is a
considerable number of Persian, Achaemenidian and Sassanian

intaglios. These last lot numbered about 300, of which 160
carried inscriptions.

It was obvious from the start that the publication of this
treasure in the form of a catalogue or essay would be a most
useful thing. In fact an article on a unique and hitherto
unpublished Manichean intaglio will appear very shortly in
the Revue d'Histoire des Religions. Others will follow since

the deciphering of inscriptions has shown that they include a
number of as yet unpublished texts.
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Something must be ~said of the methods follg"wb.d‘in
establishing the centre of documentation for oriental numis-
matics.

However important they may be, our collections are not
complete and many of the series have gaps to be filled. This
is not always easy in these difficult days. Besides, it happens
very often that specialists ask us some information on some
given point or coin, If all museums published the lists of their
acquisitions it would not be difficult to reply to enquiries. But
this is almost impossible. There is also another factor to take
into consideration, that is private collections. They are often
not available to orientalists either because they are not known
or because they are too far away from the specialists, In order
to facilitate the work of French research workers and of
foreigners passing through France, it has been decided to
approach the various museums and private collectors and ask
them to send to us either impressions or photographs of the
coins they have which might be of interest to the various
sections mentioned above.

So far the response has been very good. Beautiful collec-
tions of impressions of Iranian coins from various periods
have been received. These are photographed and each
reproduction placed on an index card with a full description
and the name of the museum or collection from where it comes.
This provides a compact and easily accessible documentation,
Any %pecialist coming to France will thus be able to obtain on
the spot all the information he requires on any given coin,
medal or intaglio.

This documentation is all the more important, specially for
the East, since the history of many civilizations can ounly be
traced through numismaticand sigillographic documents, Noth-
ing should be left to chance in these domains, I therefore
appeal toall official departments of coins and medals and private
collectors with coins, medals or intaglios of the Middle East
and Central Asia as far as and including India, to send
impressions or photographs to the Cabinet des Aelailles of
the Bibliotheque Nationale. This will contribute towards a
better knowledge of oriental civilizations. [ have already
received some interesting information from Brussels, The
Hague, New York and froma few private French and
British collectors and I hope to have a great deal more from

XVI—-13
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other sources specially from India, 1 sincercly and warmly
thank in advance all those who will help us to ma.xke of the
French Department of Coins and Medals a useful instrument

of scientific research in eastern numismatics.
ANDRE GUILLOU
dv Cabinct des Medailles Bibliotheque Nationale
de Paris, :
Rue de Richeliew, Paris 1 er

CORRESPONDENCE
A QUOTATION IN THE LOCANA

Regarding my note in the last issue of this Journal
(Vol. XV, Part I, pp. 32-33) identifying the source of the
quotation in Abhinavagupta’s Dhvanyilokalocana, ° A4 &%
ng\’__ [}

Mm. P. V. Kané writes: “I read.. .. your brief but interes-
ting note on  © WA g&Y 989 ... . . which you rightly trace
to the Mahabhasya. May I draw your attention to the same

arrangement (but in the nominative case) in such an old work
as the Atharva Veda VIII. 2:25 where we read

gat ¥ g dald AeE g 9 |
B¢ a@ Brad qREsTEAE S 1)
I hope this will interest you.”

As indicated in the Index compiled by me for the K.S.R.I.
edn. of the Dhvanyéloka, Uddyota One, and as mentioned by
me in the note in the last issue of this Journal, ¢ R4 gay agw’
in the same form as quoted by Abhinavagupta, occurs in the
Atharva Veda VIII. 7. 11. But, as Mm. Kane has stated, the

quotation made by Abhinavagupta, is, as has been done by me,
to be traced to a citation in the Mahabhasya. .

Sri S. Ramaswami Sastri, a Life Member of the K.S.R.I,
writes with reference to the same note of mine in the last
issue, that the verse cited by Patafijali, with some
differences, occurs in the Taittiriya Aranyaka, Prapathaka VI,
Anuvaka 5.

HEEAIAAT MY J&T I |
Jqeadl @ geafy qmlaRdn: |

The Anuviaka deals with Yamayajfia and this verse is the
fourth of a set of seven verses on Yama in the latter part of
the Anuvaka,

V. RaGHAVAN
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RELIGION AND SoCIETY BY S. RADHAKRISHNAN, GEORGE
ALLEN axp UswiIN Ltp. Lonpon. 1947. Prick 10. 0.

Based on the Kamala lectures delivered in the Universities
of Calcutta and Benares in the winter of 1942, this book faith-
fully reflects the reactions of a modern ista to the world
situation as it was in that fateful year. Its appealto the
reader is not the less to-day when it is becoming increasingly
evident that the rulers of the world have set their course for
another war more deadly than the last. With the wealth.of
learning and charm of eloquence characteristic of hum,
Radhakrishnan pursues in these lectures the double pur_pose.of
probing the causes of the deep malaise in the wo.rld Sl‘tuall(')n
and of suggesting the only adequate remedy for it. His mgm
thesis is that man has deserted God for Mammon, aqd that
nothing but disaster awaits him unless hc.retrzlces his §te[?s
while it is yet possible and restores his allegnagce where 1t 18
due. Throughout he illustrates his points and drives them home
by a reference to the religion, philosophy and sociology and .to
the lives and ideals of the rulers, saints and seers of India like
Buddha, Asoka and Gandhi to mention only the leading names.

The book is arranged in five chapters headed: The Nced
for Religion, The Inspiration of Religion and the New World
Order, Hindu Dharma, Women in Hindu Society, and War
and Non-Violence. It is useless to attempt to summarize this
reasoned plea for the restoration of spiritual values to their
proper place in_civilized life. The topical nature of the theme
and the acknowledged eminence of the author must ensure for
it a very wide circulation in all the countries of the world.

K. A. N,

INDIA ANTIQUA, KERN INSTITUTE, LEYDEN

India Antiqua, a volume of Oriental Studies
presented to the distinguished Orientalist, Jean l)llilil)p;V’ogel
C. L. E, by his friends and pupils, on the occasion of thé
fiftieth anniversary of his graduation as Doctor in  Philolog
at the University of Amsterdam, Prof, Vogel’s services §,t.:)’
Indian archicology are very valuable and varied, He is held

was
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in high esteem and admiration by seasoned archzologists like
Sir John Marshall who says, “There is no one living to
whom I would so gladly pay my tribute of admiration as
Professor Vogel, who colloborated with me for so many years
in India, and for whose achievements in the field of Indian
archeology I entertain highest possible esteem.”

The volume under notice is a monumental testimony to
the admiration which Prof. Vogel has earned, not only from
his collaborators like Sir John Marshall and pupils, but from
all those working in the field of oriental research, by the life-
long and inestimable services he has rendered to the cause of
Indology in its various branches. Many well known European
and Indian Orientalists, like Bachhofer, L., Konow, S., Coedes,
G., Thomas, F.W., Bernet Kempers, A. J., Galestin, Th. P,,
Coomaraswamy, A, K., Bhattacharyya, 13, Law, B. C,, Nilakanta
Sastri, K. A., Chhabra, B.Ch.,—to mention only a few—have
enricted the volume under notice by their very valuable contri-
butions, and paid their respects to Prof. Vogel.

The volume contains articles on diverse subjects relating
to Iconography, Philology, Epigraphy, Chronology, History,
Religion, Literature and Arts like painting and sculpture. The
migration of the magical symbol Om by Buoeles, J.J., [llustra-
tions from the Pausya parvan on a DBalinese Painting by
Galestin, Th. P,, The Bhimastava by Bosch, F.D.K,, Plural
forms in Buddhist Iconography by Pott, P. H., the Sailendra
Interregnum by Naerssen, F. H. Van, and Mrcchakatika and
King Lear by Faddegon, B., are some of the articles of special
interest to Indians. Nole on the Eras in Indian Inscriptions by
Konow, S., The Battle of Venbai by Nilakanta Sastri, K. A,,
Some remarkable Buddhist bronzes in BDaroda by Bhatta-
charya, B., A new inscribed image of -Yaksha by Bajpai, K.D.,
The subject of the Sigiri Paintings by Paranavitana, S,
‘Kaniska year 14’ by Thomas, F. W., and Two notes on
Mathurd Sculpture by Lohuizen-De Leeuw, J. IL. Van, are
socme interesting articles relating to Indian history and archao-
logy that require special mention, In addition to the articles
mentioned above, there are many more that bear testimony to
patient research and eminent scholarship of the contributors
and throw light on many points of Oriental culture.

The fine get up and the neat printing of the volume claim
our special admiration. '

M, SOMASEKHARA SARMA
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BHAGAVAD Gita AND MooErN Lire by K. M. Munshi,
Bharatiya Vidya Bhavan, Bombay, 1947, pp. 224, Price Rs. 6-0-0.

This book consists of a series of lectures delivered in the
Gita Vidyalaya, Bharativa Vidya Bhavan, during the years
1944-45 and 1945-46. The author says in his Foreword :—

“I believe that unless the ecternal truth underlying the
Bhagavad Gita is utilised to shape life in all its modernity and
richness, it would be impossible to bring the modern mind to
appreciate the beauty aud grandeur of the absolute integration
of human personality, for which the Gita provides the perfect
guide.”

“The absolute integration of human personality”—-—this is
the most important point stressed by Mr. Munshi throughout
these lectures. Yoga is for him ihe one comprehensive
process by which man ascends in the scale of life by performing
acts which are the expression of a dynamic personality hased
on the complete co-ordination of all his powers.”’ The advice
of Krishna to Arjuna is not simply to fight butto bea yogi
and fight. «To do” should be the flowering of *to be’’. The
West has created a philosophy of life out of its own demopiac
restlessness and called it a philosophy of action. Such a
philosophy and the Karma-yoga of the Gita are poles asunder,
To call the Western philosophy of action a Karma-yoga is a
lie, according to Mr. Munshi. What the Gita envisages is
action which is not only the result of the absolute integration
of the personality of man, illumined by knowledge and inspired
by devotion, but also which is in search of self-realisation, In
fact, action uninstructed by knowledge and uninspired by
devotion does not and cannot make for self-realisation. It is
not yoga. Thus knowledge, action and devotion are not alter-
native pathways. All the three have to converge into one. It
is only for the purposes of instruction that we speak separately
of Karma-yoga, bhakti-yoga and jnana-yoga. In actuality they
cannot be separated from one another, any more than the

various functions of the mind can be separated from one
another,

An.ot.her important point made by Mr. Munshi is that, in
fhe. 1:ehg10us discipline advocated by the Gita, man’s own
individual nature is taken as the starting point.

“The Gita starts with the fund
svabhava or man’s individual nature,

He says:—

amental position that
svakgmra or the task
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appointed by his nature and svadharma or the law of his being
or his own characteristic Truth of Duty, are inalienable and
sacred for him. The individual nature of a man is therefore
the basis of his personality—the only centre of dynamic power
which he possesses. By this emphasis Sri Krishna places
human personality on a firm foundation.”

The Gita by thus linking svedharma with svabhava has
also given a new content and a new meaning to the fourfold
order of Hindu society. It has transferred the emphasis from
birth to the individual nature of man, Individuals are divided
into four classes, according to their nature, irrespective of the
parentage from which they spring. Any social system which
denies to an individual the right to develop his nature goes
counter to the teachings of the Gita and is unnatural. It will
destroy the individual and will in the end destroy itself. Sri
Krishna’s message, therefore, supplies the vitality which
shiould re-integrate our fourfold order from generation to
generation; for, according to Mr. Munshi, “classless society is
as much a myth as the equality of men.” Thus the path of
Yoga taught in the Gita cuts across all natural and artificial
barriers created by heredity, tradition and social environment,
Everything depends on man’s own nature, his aspiration and
« his will to become.”

The lectures are interspersed with a good deal of historical
and autobiographical matter, which is sometimes very interest-
ing, but which on the whole obscures the main drift. We wish
that, when the book was prepared for the press, the spoken
words were properly pruned and given a lasting shape and
form, D.S.S.

SATAKATRAYA OF BHARTRIIARL Edited by D. D. KosaMsi,
BuARATIVA VIDYA BHAVAN, BoMmBay, Rs. 5-8-0,

The bewildering Bharirhari material has found now in
Sri D.D. Kosambi a scholar who has-started a systematic
study of both the author Bhartrhari and the three hundred
verses on Niti, Sriigdra and Vairagya ascribed to him. He has
now published a number of studies on both the author and
text, and one of his papers on the former has appeared in the
pages of this Journal (Vol. 15, pt. 2), -No less than 150
Mss. of the Trisati have been studied by him, and as a preli-
minary to his final edition, he has brought out editions of the
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Northern and Southern archetypes of the text ; the former

wasf edited in the Anandiisrama series, and the volume under
review represents the latter.

The present edition of the Southern archetype is based on
24 mss. and 4 comtnentarics, an cdition of one of which is also
ardc'led to the text by Sri Kosambi's collaborator, Pandit
I\rtsl.mamoorti Sarma.  The edition notes not only variant
readings but gives necessary indications regarding doubtful
and-additional stanzas, and what is more 'important, refer-
ences to the verses in the centuries which are quoted in

anthologies, works of poetics, etc.  All these, and the excellent:

typographical set-up and printing make the edition very useful
‘and attractive,

A few corrections may be pointed out: P. 61, verse 1—
Rasanaivaiki should bg rasani naiva, P. 92, verse l—of
Padminl and Madhupa hoth of which are in the nominative,
one, preferably Madhupa, should be in accusative. Pp. &7,
90, 96, 97—Sub-headings Grisma, Privet, Sarat and Hemanta
are to be inserted.

In the important work of giving references to citations of

Bhartrhari-verses, a few errors of commission and omission
may be noted:

(a) All the works cited here are not listed among the
abbreviatiors and explained, (b) Under 1-13, Adbigata-
paramirthan, the reference (o Rudrata is not complete; the
reference is to Rudrata's Kavyilarikira [+7 where there is only
an echo of the opening words of this verse,  (¢) Under 1L 27,
the poetess Silibhattiriki is twice mentioned in masculine
gd) Ux:fl;r t[I{}I‘)Z, Uparighanam, —reference  is given 10

arasvatikanthabharana, I, 87 (88Y. this ic a micls duc
to reliance on mere index, for the fwu)\;crt:el: :Ll(l:;;'::el:f, that
C{ted by Bhoja being o well-known verse from the Mudréds
raksasa,

The following have been missed :
(a) L. 1. Dikkaladi, as I hay
he date of the Yogavasisth
p- 116), is cited by Somanand

¢ pointed out in my article oIﬂ
a in this Journal (Yol XL
a i his Sjvadrsti,

X7 b4 Tien s i i
(b) I 57, Pradanam pracchannam —is cited in MU'’

[:)ax;(;m’s gloss on the Dharmabindy prakarana, Bib. Inds edn:
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(¢) 11. 41 Kanteti—Krsnamisra’s Prabodhacandrodaya,

IV. 8. » .
(d) 11I, 6—Ksantam na ksamayi—cited by Namisidhu

on Rudrata, XI. 30. ‘
(¢) IIL. 57—Vipulahrdayaih—  Deo. do. II. 8.

V. RAGHAVAN

A Hand-book of Classical Sanskrit Literature by Professor
U. Venkatakrishna Rao, M. A., published by Vedam Venkata-
raya Sastri and Bros., No. 4, Mallikesvaran Koil South Lane,
Linghi Chetti Street, George Town, Madras. Crown—Pages
1 to 180. Price Rs, 2. :

In the field of History of Sanskrit Literature, Professor
A. A. Macdonnel’s book was occupying an important place
especially among the student population. Professor A. B. .
Keith’s Classical Sanskrit Literature deals with the Classical
period alone and does not include the Epic, Itihdsa and Purina
Literature, A student of the B.A. Degree Course in the
Madras University has to study the Iatter portion of the book
of Professor A. A. Macdonnel and supplement the information
given in it from the book of Professor A. B. Keith, Thus
there has not been till now any one complete text bock on the
History of Sanskrit Literature for the students of the B. A,
Degree Course, This long-felt nccessity has now been
fulfilled by Professor U. Venkatakrishna Rao by the publication
of the book under review. DBut, as the author himself says,
“ it can also beé of interest to the Samskritists in general and to
students of Literature in particular.’*

The author has judiciously retained the same chapter
headings as adopted by Professor A. B. Keith as they are not
capable of any improvement. He has understood the real difficulty
of the students appearing for examinations, and has prepared
the book probably from the notes he might have dictated to his
own students in the Madras Christian College, Madras. He
has given some additional information regarding the Puranas
which arenot dwelt uponat length by Professor A, A. Macdonnel.
The date of Kalidasa has been discussed fully though in a
brief manner ; the date assigned by A, B. Keith to Kalidasa,
i.e., 4th A.D. is criticised very severely and the other theories
are referred to in a clear and concise manner. He follows the
Indian tradition in assigning Kalidisa to 56 B.C. or 150 B.C,

XVIi—14
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Parallel ideas and descriptions in the works of Kalidasa and
the Ramiyana are also touched upon. The chapter dealing
with the characteristics of the Samskrit Drama contains a
volume of information in a nut shell besides a plan with
measurements of an Indian Theatre. The book also contains
a very useful literature symposium in tabular form giving the
date in centuries and the names of works and authors according
to classified subject-matter. A list of suggestive questions has
been appended. The utility of the book would have been

considerably increased if diacritical marks have been followed

for Samskrit words and an index of authors and works added

at the end. The book is extremely useful to all students ot
Sanskrit Literature, and especially to students studying for

B.A. Degree Course in the various Universities of South India.

T. CHANDRASEKHARAN

OBITUARY NOTICES
ProF. A. B. GAJENDRAGADKAR,

We are very sorry to hear of the passing away of Prof,
Gajendragadkar, who was Professor of Sanskrit in the
Elphinstone College, Bombay and later Principal of the
Siddhartha College, Bombay. There is hardly a student of
Sanskrit literature who has not used with profit his annotated
editions of classics like the Sikuntala, the Venisarhhira, the
Harsacarita, the Dadakumaracarita, the Rtusarhhiira, the
Kivyapraki$a, and the Tarkasarhgraha, He was actively connec-
ted with the Bhandarkar Oriental Research Institute and the
Annals of the B.O.R.I. for a long time, Besides being a teacher
of Sanskrit and editor of Sanskrit classics, the late Prof.
Gajendragadkar took an active interest in the military training
of the young, having been made an officer of the U. T. C. and
the Bombay Home Guards. By his premature death at 56 the
world of Sanskrit at large and public life in Bombav and
Maharashtra have become poorer.

MwuM. DR, GAURISHANKAR Hiracuanp O7aH,

In the death of Mm. Dr. G. H, Ojah, Indology has lost
an outstanding all round scholar whose work in the field of
archeology and history of Rajaputana is especially valuable,
In recognition of his scholarship and research work, the
Government honoured him with the title of Mahimaho-
padhydya, the Benares Hindu University with a doctorate,
and the world of scholars with a commemoration volume,
He was elected president of several historical and literary
gatherings and conferences and was honorary member of
many learned institutions.

His work on Indian paleography “Bharatiya Pracina-
lipimala” (first edn, 1894, second revised edn. 1918) is a
widely known pioneering work of importance. Among his
other works may be mentioned History of Sirohi, History of
Solankis, History of Rathors, a Hindi translation of Tod's
Rajasthan, Madhyakaling Bharatiya Samskrti, and an edition
of the Prthvirdjavijayamahakavya,

Pror. L. V. RaMaswaMi JYER,

Itiswith great sorrow that we received the news of the sudden
and premature end at the age of 53 of Prof, L.V. Ramaswami
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Iyer while still in service in the Maharajah’s College, Firna-
kulam. Unfortunately he could not live to see even his last
article on the language of the Ramacarita printed in the last
issue of this Journal. He was one of the few important and
well-equipped writers in the field of Dravidian linguistics.
Among his wor.ks may be mentioned Malayalam Morphology
and “rrammar in Litatilakam.s e knew also German, French,
Syriac and Russian.

DR, ANaANDA K. CoOMARASWAMY

When we recently reviewed in the pages of this Journal
(Vol. XV, pp. 189-190) three lectures of Dr. Coomaraswamy
on the Indian pattern of society, we hardly realised that those
were the last of the contributions of that distinguished savant.
There has been no greater exponent of the ideals and methods
of Indian art than Coomaraswary and his death has created a
void that can hardly he filled up

Born in Colombo on 22nd August, 1877, Ananda Coomara-
swamy was, to begin with, a student of Geology, in which he
graduated, took his doctorate and made some valuable contri-
butions. Related to a distinguished family of Ceylon, keenly
interested in literary studies, Dr. Coomaraswamy soon left the
field of science and found Indian art as the appointed work of
his life. It is impossible to give here a full list of all his
writings, in the form of books, monographs and articles on
subject§ of Indian Painting, Sculpture and lconography.
Suffice it to say that his work, like that of a true genius, was
marked by remarkable quantity and quality,

A firm believer in the traditionally cultivated arts and
crafts of India (on which he published a hook in 191 3‘ id in
SWad?si (on which he published some e e
lent his support (vide his contribution in the*ITindu, Indepen-
dence N.um!)er, August 15, 1947) to craft-hased e’l "(tﬁ'l nal
reorga.msatlon. This took him on (¢ a stu(l}; in (,l.l;:r:ﬁ (;f
the Hindu p.at}ern of social organisation, Hindy ]:l:ilos‘o hy
and Buddhistic philosophy, on all of which he wr(l)tc '1‘rti12105
and books. TFor a time he was engaged in a decp st:uly of

medaevial christian aesthet; i
a tc and its remarkable affini i
: ta . ark; aflinity with
,Indxa_n geslhetlc, to this subject too, he a
contribution, - P

ssays) Coomaraswamy

made valuable
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Vedic philological cum philosohpical enquiries claimed his
attention for some time but these studies of his did not
command that wide support which his other writings did.

Unfortunately, even as his valuable collection of Indian
art, his services too could not be had in the land he loved and
strove all bis life to interpret from his distant study in the
Museum of Boston, U.S.A. :



ERRATA

Vol. XVI, pt. 1, p. 30, lines 27-29: Read the quotation
from the Chiandogya Upanisad as follows:

stasena gt (gfn) | gz wma (2f) ) fafa (zfa) |
fast waa: (2f) 1 fems o (x) | wved qAT M AT
(xf) | rrerndEi b (gR) | faw waa: (ef) | FEAE owaR
() 1 & Frma wE (xfa)

Ibid., p. 47, lines 19-20: Read ¢ They are composed in
equally chaste Sanskrit,”

Ibid,, p. 70, line 15: Read the date of demise of Rao
Bahadur C. R. Krishnamacharlu as August 31st, 1947,

PRIZES FOR BOOKS ON
HINDU CULTURE AND RELIGION

Besides the Prize of Rs. 1,000 for the book on Hindu
Culture and Religion already announced in the last issue of
this Journal by the undersigned, a sum of Rs. 500 will be
awarded by Sri R. Srinivasa Iyer, Advocate, Trichinopoly, for
the second best book. The condition for submission of manu-
scripts, and for the selection and award of the prize will be the
same as for the Prize of Rs, 1,000,

AMRITA VxLAsJ} M. SUBRAHMANYAM,
Zgi‘i‘é’f_sl 328 J Retirved Accountant General.

INDIAN CULTURE ESSAY COMPETITION

Tue Bmarariva Vipya BiavaN invites original essays
on any aspect of Bharatiya Samskriti (Indian Culture) written
in Sanskrit, Hindi or English for the annual Essay Competi-
tions which have been started in 1945. This year six gold
medals (each of the value of Rs. 150) and six silver medals
(each of the value of Rs. 25) are to be awarded. One gold
medal and one silver medal will be awarded to the best and
second hest essay respectively received under each of the groups
mentioned below, The branches of study given below in
brackets are neither exhaustive divisions of the groups nor
topics for essays in themselves, but are intended only to give
a general idea of each group to a layman. The Bhavan will
also award additional prizes if a large number of essays are
received.

(1) Religion and Philosophy (Buddhistic, Jaina, Nyaya-
Vaisheshika, Samkhya-Yoga, Vedanta, Mimamsa,
Vyakarana,. etc,),

(2) Art and Architecture (Brahmanical, Buddhist,
Jaina, etc.),

(3) Languages, Literature (Samskrita, Prakrita, Apa-
bhramsha, Modern Indian Vernaculars, etc.),
Linguistics and Literary Criticism.

(4) History (Political).

(8) Social and Economic Order.
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(6) One gold and one silver medal have been specially

donated for the best and next best essay on
‘ Bhagavad Gita and Life.”

CONDITIONS

1. The essays must be submitted by the end of
December, 1948.

Each essay must cover approximately 150 pages of

foolscap sheets typed in double spacing (Single
side only).

3. The copyright of the gold medal essays will vest in

the Bhavan subject to minor privileges to the
authors.

4. The manuscript which should have temporary binding
must bear the nom-de-plume of the contributor on
the cover page and strict care should be taken to
avoid disclosing the identity of the contributor. A
sealed envelope bearing the nom-de-plume of the
compelitor on the outside and containing a slip
giving his name and full address as also the nom-
de-plume should be sent along with each essay.

. - /
5. Each contributor is allowed to choose the subject he

prefers.

G. The decision of the judges selected by the Bhavan will
be final.

7. The prize-winning essays will normally be kept in the
Bhavan,

8. Though every care will be taken of the MSS. no
responsibility attaches to the Bhavan in respect of

them and authors are advised to keep duplicate
copies with them.

BuARATIYA ViDYa BHAVAN, J. H. Dave
Chowpatty Rd., Bombay 7. ’

Hon, Registrar.
14th April 1948. !

PORUL-AKATTINAI 11
7. ®AEH

& 8F wrw Quarogyl yaaf,
Kyrivici
Krtir yama wi-epmandr pulavar,

Learned men say that Kurifici is applied to Sarad-riu or
autumn and second third part of the night.

Note 1. Sarad-riu consists of the months of Aippaci
and Karttikai, :

Note 2. Naccingrkkigiyam, Damodaram Pillai edition,
reads vaikarai and Bhavanandam Pillai edition reads vigiyal,

8. uefQugi tgaar qofli@ger Quorfo.

Pani-y-etir paruvaim-u m-uriti-ena molipa.

They say that the hémania-rtu or the first half of the
dewy season also deserves to be taken under Kurifici.

Note 1. The word Kurifici is taken here from the
previous sttra and is changed to kurificikkd.

Note 2. The mention of pani-y-etir-paruvam in a
separate siitra suggests that Kurifici is applied primarily only
to kdtir.

Note 3. Hémanta-riu consists of the months of Markali
and Tai.

Note 4. The statement in Naccindrkkiniyam ‘uritin
enratandr balir-perra yaman-m sinn-papi perri varum ena-k
kolka' does not secem to be sound, since ydinam refers to the
second third part of the night and mun in mun-pani refers to
the first third part of the night.

9. wasop gL LEHSD.

Vaikarai vifiyen marutam.

Marutam is applied to the last third part of the night and
daybreak.

Note 1. Nacciparkkiniyam reads vatkuru-yifiyal and
takes it as wnunaitiokai of waikurutal and witiyal, where tal
of the former is dropped. The term vaskuru-vitival is used in
vaikurn-vitiyal-tyampiya col-l-é (Purand. 233) to denote
¢ early dawn.’

Note 2. The perum-poluint is not mentioned here,
Hence all the seasons of the year may be taken under marutam,

Note 3. This sitra and the next which deals with
neyial are read as one stitra in the Naccinarkkiniyam,
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Note 4. The word vaikarai is, according to some, used
to denote daybreak also. Cf. Tamil Lexicon.
10. epun@
Qelg ewrger Qui@Qurg Care ww.
Erpati
Neyta l-atan mey-pera-t tonyum.
Neytal is applied to afternoon.

Note 1, Ilampairanar says that, since perum-polutit is
not mentioned, all the seasons of the year may e taken under
neytal. The same idea is mentioned in page 25 of Iraiyanar-
Akapporul. Naccinarkkiniyar, on the other hand, says that the
expression #ieypera in the siitra suggests that spring, summer
and winter are the peruin-polutii with reference to marutam
and neytal,

Note 2. The statement in the Naccinarkkiniyam at the
end ‘itanpayan tvvirantu nilattukku marrai manru kdlam-um
perwmpanmai viratenralant is an interpolation since the same
idea has been mentioned before.

Note 3. The expression porul pera in Bhavanandam
Pillai edition of the Naccinarkkiniyam should be mey pera.

Note: 4. The word erpatii began to be used to denote
morning also. Cf. Tamil Lexicon.

11, s0q $i%evs B%wCu saruse Cael@ar®
epeefl % wmsser aparatu QL C s,
Natuvu-nilai-t - tinai-y-é¢ nanpakal véniloti
Mubivu - nilai marunkip munniya nerstte,
The tinai in the middle has for its region that which is

suited to the middle part of the day associated with spring and
summer.

Note 1. Natuvu - nilai-t-tinai is taken to mean pdlai.
Palai is not mentioned in any of the previous sitras, though
the first siitra refers to seven finais and the second siitra refers
to that which is in the middle among the five leaving kaikkilai
and peruntinai. But in Purattinai-y-iyal we find

Vakai tan-e palaiyatu puray-¢ (Tol-Porul. 73) where
palai is said to be the akattinai having its corresponding
purattinai in wvakai. Hence we have to infer that pdlai is
the fourth in the list of seven akattinais. Since Tolkappiyanir
does not mention all the sevenin order in the first sitra, it

PORUL-AKATTINAI 13

is clear that the enumeration of the same in a particular order
was done by.his predecessors.

Note 2. Nal + pakal has to become nat-pakal ; for the
sake of euphony, the nasal » is substituted for the voiceless ¢.1

Note. 3. Since the word vénil alone is used without the
adjunct ila or mutu, it refers to both. Ilgvénil refers to the
Tamil months Cittirai and Vaikaci and mutuvénil to Ani
and At

Note 4. Since perum-polutii occupies a position superior
to cirupolutii, the suffix otu is used with venil and nan-pakal.

Note 5. The expression mutivu-nilai-marunkin is taken
to mean ¢ in the company of’ by Ilampfiranar and ¢in the land
snited to (palai) 4. e. kuriici and mullai by Naccipark-
kiniyar ; he takes nilai to mean nilam. The expression
mupniya neritté is taken by llampiliranir to mean <has the
region thought over (by the author)’,

12, JSdruef srey qplséQger Qurgu.

Pin-pani tan-u m-uritt-ena molipa.

They say that §iSira-rtu also is suited to it.

Note 1, Pin-pani refers to the months 3 dci and Pankunt,

Mote 2. Ilamptranar thinksthat, since that author has
mentioned piu-pani in a separate sutra, it is not so important as
vénil.

Note 3. Nacciaarkkiniyam says that the word tan in the
stitra suggests that there is no ciru-polutit with reference to
pin-pan? ; but the words fan and (din are used generally for
euphony by Tolkappiyanar. Cf.

Akkan tiné karana mutarré (Tol. Col. 21).

Ukaran tané kurriya l-ukaram (7bid. 123).

Vérrumai tam-& y-€l-ena molipa (/bid. 62),

Hence the last three lines in Naccinirkkiniyam seems to be
an interpolation.

Then arose the question whether there is the possibility
for the tinais to have nilam and polutiy other than what are
mentioned above. This is answered in the next sitra,

13, @%uwws goson s he Bela

AeGerne vu'Gs ol Qe Qurgfu

yaarer @emisg yaew Curlr.

1. This is sanctioned in Tol. Col. 403.
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Tinai-mayak k-urutalun kati-nilai y-ila-v-é

Nilan-orunku mayankuta l-il-l-ena molipa

Pulanan k-unarnta pulamai y-ore,

Those who are well-versed in literature say that there

Is no restriction for the overlapping of tinai, though nilan
with refercnce to each tinat, never changes,

From this it is understood that the season mentioned
above may overlap,

Note 1. Both Ilampiiranar and Naccinarkkiniyar differv

in their interpretation of this siitra. According to the
former, the idea conveyed in this siitra is that, of the mutar-
porul, season alone may overlap; and according to the latter,
season among the mutar-porul, karupporul and uripporul may
overlap. The reason for the same is the differcnce in their
interpretation of the word finai in this sitra. Since muiar-porul
has been mentioned with reference to each tinai, llampiiranar
takes it in the sense tinai-mutarporul ; since tings is the name
common to mutar-porul, karu-p-porul and uri-p-porul,
Naccinarkkiniyar takes it to mean all the three. The
reason for the difference in their interpretation is that
Ilampiiranar thinks that wripporul will never overlap while
Naccinarkkiniyar thinks that even it may overlap. tence
they give different meanings to the next sttra,

Note 2. [Iuru instead of il in the second line is the
reading adopted in Naccindrkkinivam.

Note 3. Urutal, the subject, in the first line is singular
and ila, the predicate, is in plural.

Note 4. Lven though there are two sentences in the
stitra, they should be construed as one sentence making the
former a subordinate clause, as in the first stitra in Collati-
karam.

Note 5.  Pulan means laksya. This line suggests  (hat
there was vast literature in Tamil before Lolkdappiyanar

Note 6. The sutra ‘Iru-vakai-p-piricum...... pulavar’ is
taken to precede this sitra both in Hampiranam and NVaccindrk-
kigiyam. But I think that this may precede the sitry « I\’;mtu-
talai-k-kalitalum......’, since the latter may be taken to exp'lt;iiﬂ
the former. Besides the two kinds of pirivn mentioned jn the
former do not follow the siitras 11 and 12 Hampiiranar’s
interpretation of finai as tinai-mutar-porulin (his sitra may
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be appropriate if the siitra “{ru-vakai-p-piruvam...” does not
intervene between the twelfth siitra and the siitra ¢ Tinai-
mayakk-urutalum...’
Will karupporul and uripporul overlap? The answer is:
14, e AlQunrg eréiaar wwisew @ualn.
Uripporu l-allana mayankavum perum-e,
Those other than uri-p-porul, i.e. karu-p-porul may
overlap.
Note 1. The particle wm suggests that overlapping is
rare.

Note 2. Naccinarkkiniyar has to give a different
interpretaion to this siitra, since what is said by Ilampiranar
here is included by the former in the previous siitra. Hence
he takes uri-p-poruf-allana in the sense tinais other than those
which have wuripporul i.e., kaikkilai and peruntinai. Since
Tolkappiyanir has nowlere mentioned wutar-porul, karu-p-
porul and uri-p-porul for them, there is no chance for one to
overlap with another. Besides interpreting uri-p-porul in one
way in this sfitra and in a different way in the next does not do
justice to Tolkappiyanir. Hence Naccinarkkiniyar’s interpreta-
tion of this stitra and the previous onedeserves to be scrutinised
by scholars.  Ilampiiranar’s interpretation is held by the
comientator on [raiyandr Akapporul,

Note 3. Naccinirkkiniyar states that the particle um
in the siitra suggests that palai also may have reference to four
regions. Since this is suggested by the word neri in the 9th
siitra, this is also unecessary. v '

Whati are the uri-p-poruls then?

15, L/GUUTIiﬁ,c-:U I_anﬁ af)@;g(@ o IE &
eor warplf efld g s Quer Beaver
Comm antevs Bl%mri@it QurmQor,
Punartal pirita l-irutta l-irankal
Uta l-avarri nimitia m-enr-ivai
Téerun kalai-t tinatkk-uri-p porul-e.

The uripporul to the ‘inais are, on examination, punarial
or company (of lovers), pirital or se, aration, ruttal o.r the
state expecting the lover’s arrival, irasnkal or the state bemoan-
ing the lover’s absence, and sfal or love-quarrel and their
causes.

Note 1. Since the order of uripporul of each tinagi in
this siitra does not agree with the nilam and presiding déitv of
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each tinaiin the 5th siitra, there is difficulty in apportioning
each wuripporul- to particular tinai, The difficulty has to be
solved only from tradition that punartal, pirital,iruttal, iraikal
and sfal are respectively the uripporul of kuriiici, palai, mullai,
n'eytal and marutam. But Hamparanar comes to this conclu-
sion mostly through the tantra-yukti <molinta porulotu oura
vaittal’ and Naccindrkkiniyar, through the suggesting capacity
of terunkdlai.

Note 2. The order of uripporuls in this satra is very
natural. Pirital happens only after the agreement of the

lovers to marry, iruttal, irgiikal and iital happen only after
marriage.

Note: 3. The author might have read in sitra 5 the
second line as the first, the first line as the sccond, the third as
the fourth and the fourth as the third, Since A/ayou is elder
to Céyon and Véntan holds a higher position than Varunan,
the author, perhaps, has preferred the existing order.

How many kinds of separation are there?
16, @uawmsd Ifg A%Qupy @grarpgui
eflu 1@ Querweyt yoar.
[ru-vakai-p pirivu wilai-perat-t topralum
Uriya t-aku m-enmandr pulavar.
Learned men say that separation may be classified
in two ways.

Note 1. Naccindrkkiniyam reads tanripum in place of
tonralum,

Note 2. Naccinirkkiniyar takes pig-pani from siitra 10
and makes it the subject of uriyatu akum ; iruvakai-p-pirtou, he
takes it, to refer to the separation by land and the separation
by sea. Hence his meaning to this sutra is ‘learned men say
that §ifira-rtu is proper to the separation hoth by land and sea.’
He takes nilai-pcra to mean *according to their position’. It
is not quite clear why he has interpreted this siitra in that way-

Note: 3. Naccinarkkiniyar tells us that a@kum in the
siitra suggests that even brahmans when they were unable to
eke their livelihood could go to foreign lands through sea.

What are those two kinds of separation?

17, Qsren®@s%é sflsgyi Ifbgar enflo . 5900
eanQuer Quaflu Qarfleg grer.
Kontu-talai-k kalital-um pirint-ava n-irankalum
Unt-ena molipa v-orital t-an-a,
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They say that taking away (the lady love) with him and
both pining after the separation of the object of love come
under one class.

Note 1. Naccinarkkiniyam reads kaliyinum and irankin-
um in place of kalitalum and irankalum.

Note 2. Ilamparanar thinks that koptu-talai-k-kalital is
concerned with palai-t-tinai and pirint-avan-irankal with perun-
tinai. It seems that the arrangement of the sitras is against
the latter half of his view. Or-ifattana is taken by him to mean
only in one finat.

Note 3. Naccinarkkiniyar splits this sitra into two:
Kontu-talai-kaliyinum  pivintu  avan irankipuwm or-itattdna;
untu ena molipa and the second part means to him that this
holds good to Vélalas among the four castes. There are three
defects in this:—One is sentence-split or wvakyabhéda, the

_other is there are not necessary words in the sitra to give that

meaning to the second part and the third is how kontu-talai-f-
kalital alone is taken to be the subject of unti.

Note: 4. The singular verb uni# is used when the subject
refers to two. Under what #inai should the mental attitude of
the lover before his love is reciprocated by the lady be taken?

18, swiy Qurap sw anlPuy werer.
Kalanta polutun katci-y-u m-anna.

The mental attitude of the lover both on seeing the lady
and meeting her is of the same clase, i,e., palai-t-tinai.

Note 1. Kalanta polutiy and katci denote kalanta-polutii
nikalum mana-nikatci and katciyil mkalum mana-nikalacci and
hence they are akupeyar. They are taken, by Naccinarkkiniyar,
to mean the time of their union by mutual consent and the
time of their meeting.

Note 2. The meanings given by [lampiranar and
Naccinarkkiniyar are totally different. The former takes
axtia to mean oOr-itatiana where tfam, he says, refers to
kaikkilai. Since kaikkilai refers to the mental condition of the
lover when his love is not reciprocated, and at the stage when
he sees the lady, it is not certain whether his love will be
reciprocated or not, I do not agree with his view. " Naccinark-
kiniyar takes anita to mean ¢ have the same time as kontu -
talai-k-kalital’; since the previous siitra according to Him,
deals only with the classification of palai, and the brakarana
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is with reference to uri-p-porul, his interpretation scems to
far fetched.
What, then, are karupporuls?
19. @ sP@eary LB 2189w ez pCs
Caba gpenCe wrwrs gyl uanm
Qro8 wrfer Uz RQwr® Quroef
Heens lﬂsqfrh G@Q—wsur @mn.@u.
Mutal-ena-p patuva t-G-y-iru vakaittc
Teyva m-und-v-¢ mamaram put-parai
Ceyti yalin pakutiyotu tokai-i
A-v-vakai pira-v-ui karu-v-cne molipa.
The deity, food, beast, tree, bird, drum, profession, pan of
the melody-type of yal, etc., found in the two kinds of nntar=
porul are said to be karu-p-porul.

Note: 1. The first line is taken to be a separate sitra

by Ilamptliranar and Naccinarkkiniyar, Both of them feel:

that, in that case, the idea contained is only the
repetition of the content of the 4th sitra. The sugges”
tion by the cepctition stated by lampuranar is not clear.
Naccinarkkiniyar states that fkaikkilai, peruntingi and

palai take the land and scason of the tinai with which they aré
associated,

Note 2. Thefirst line here tells us that the /caru-/"/’orul
changes not only in different regions but also in diff""e""t
seasons in the same region. It should he interpreted thus
a-y-iruvakaittu (ana)* mutal cnappatu vatankan,

Note 3. Itis to be noted that tinai-nilai-maklkal or the
permanent residents of cach finai uyre not mentioncd here
though they are mentioned in the shtras that follow the next.
They have to be taken under the word pira in this sttra.

Note 4. The deities
neytal and marutam have
Hamparanar says that

of the four tinais, kurtiict, mullah
been mentioned in the S“‘“"a

Durga s the deity of palar agc
Naccinarkkiniyar says that palai takes for its dcity that of £
tinai with which it {s associated,

Note 5. Naccindrkkigiyar tells in his commentary uﬂ'd:'
the Sth siitra that vakas in (hjs sutra suggests that cach 7
has its subordinate deities, ‘

T etc
Note 0, 10“‘"‘[’1","3‘_1:'11' has not mentioned the {()?d aly
with reference to cach tinaj; tail ©

they are mentioned in de
by the commentators wi(ly va

ration here and there.

AVANTI-SUNDARI-KATHA-SARA

Avanti-sundari-katha is a prose work of Dandin,
of which the extant Dadakumaracarita .is a p.art ; but
only fragments of the manuscript .of this precious work
have hitherto been unearthed. A metrical summary, by a later
hand, of Dandin’s work almost in Dan(:lm’s own wordf,
called Avanti-sundari-katha-sira was publ}shed _by_Pan'dxt
S. K. Ramanatha Sastri in 1924, in the Daksma_ Bhirati Series.
In the absence of the original work, the Kathisdra .or summary
is a valuable addition to our knowledge of Dandin. But the
published text, based as it was on an imperfect ms, from the
Government Oriental Manuscripts Plbrary, Madras, was full
of gaps and errors interspersed with query marks ; and no
wonder that it did not attract the attention it deserved at the
hands of scholars, and made some of them (!oubt the
authenticity of Dandin’s original vwfork. I have since come
across another ms. of the work in Malayalam chara?ter;
which fills up the gaps and reduces the errors of the pr{nte
text to a large extent. The narrati.ve. goes up fo the mxddl(cle
of the story of Apahiravarman as it is found in the secon
Uchhvisa of the Daéakumaracarita proper and brings it o}t:t
clearly that the so-called Pirvapithikd pre.ﬁxed t? t ;
Dadakumiracarita is a patch work of the earhfer portxolf 0
Dandin’s original work. When I was prepating a revised
edition of the Kathisira, Dr. V. szghavan was kind er?oug_h
to place at my disposal his manuseript of the work, whlch.xs
a Devanigari transcript from an ‘ongmal pa.lm-l.eaf manuscript
with Dr. C. Kunhan Raja. Tk.ns m‘zmuscrxpt is of the same
extent asthe printed text and begnjws with a table of ?onlents in
prose for the first chapter, and offers many good variants, Thcfz
Kathisira holds interesting informatw‘on to the students o
Samskrit studies and sheds fresh llght on the problefn
of the Dadakumaracarita. No apology is therefor.e nec:d.ed in
bringing out a fresh edition of the wor}c This edmfm is
based on the collation of the two nmnuscrxpt§ and the printed
text mentioned; and the variants are marked in the foot notes

by the letters %, @ and I respectively.
| G. HARIHARA SASTRI
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SELECT OPINIONS

Hermann Jacobi, Professor of Sanskrit, University of Bonn, 14th
December, 1926.—] have perused your new Journal of Oriental Research
with great interest. 1 heartily wish you success in your meritorious
undertaking.

L. D. Barnett, School of Oriental Studies, London, 19th Decem-
ber, 1926.—It scems to me to be a good beginning to the enterprise which
I hope will be very successful. Some of the matter is very good indeed.

J. Jolly, Wurzburg, Germany, 20th December, 1926.—This evi-
dently is a periodical of great promise, with every chance of success.

Q. Strauss, Professor of Sanskrit, Kiel University, 1st January,
1927.—Being very well pleased with the first number of your Journal of
Oriental Research 1 ask you to enrol me as a subscriber.

Sir Richard Temple, Editor, Indian Antiquary, London, 6th
January, 1927 —Your excellent Issue,

F. 0. Schrader, Kiel, 9th January, 1927.—1 have read with
absorbing interest through the first number and find its contents quite satis-
factory.......... A Journal of this kind has been undoubtedly a need
in Madras since long.

Dr. Wilhelm Printz, Librarian, D. M. G. Halle, 14th January,

1927 —. . .... This fascicle contains many very interesting and scholarly
articles: a very preity start!
« Bombay Chronicle,” .2th December, 1926.—. . ...... ceseseae

The Quality of scholarship displayed is of a high order.,

«Indian Review.” November, 1927.—\Ve welcome this new Quar-
terly of Oriental Research.................. The influence of Professor
S. Kuppuswami Sastri, the Professor of Sanskrit and Comparative Philo-
logy in Presidency College, has been ceaselessly cxercised in furthering
the cause of such learning........ i

“New Iundia,” 20th December, 1926.—.............. The design
and the get-up of the Journal is very good, and we recommend the Journal
to all lovers of research and scholarship.

“Hindu,” 9th Feburary, 1927.—. ... . . ..., The Journal will not
mercly maintain the high level reached in its first number but frequently
transcend itsclf.

« Madras Mail” 2{st January, 1927.—. . ... e ...The
contributions are from persons who have specialiséd in particular branches
and show striking evidence of original work. ...

Dr, Sylvain Levi, Paris.—......It deals with so many sides of
Indian Science, and in such an interesting way. What I like most in it, is
its genuine and regular Indian flavour, its proper ‘Rasa’. Many of your
contributors, if not all of them, know how 1o combine PPandit-learning and
Western standards.

Dr. H. Luders, Berlin University.—.......... I was greatly
impressed with the high standard of scholarship, the orginality of thought
and the soundness of critical met' 's displayed in your contributions.. _, .
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